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The study concerns the identity formation among thectbrs of community media serving a
minority in Finland. The research material consigt$2 interviewees from 10 Swedish-language
local television stations and two interviewees frommnhational Finnish-Swedish television service
located in the capital, conducted in January and Feb2@&Yy. The talk of the directors of Finnish-
Swedish television stations is researched in relatidfirtnish-Swedishness and they ways they
relate themselves and their television station withengossible Finnish-Swedish identities. The
factors behind this study are, on one hand, the changesaWw technology has introduced by
facilitating cheaper costs of television programme prodoaind the multiplied media space in
which the television stations or online television cl@scan work. On the other hand the study
looks at the increased movement of immigration thebmsidered to accumulate the importance of
community identities in the future. In the interpretatad the research result for instance Stuart
Hall's views concerning the formation of identity arediddoreover, in the part of the analysis of
the research result related to manifestation of FinBishdishness in the Finnish-Swedish
television | have used the Finnish-Swedish identity syswdefined by Bo Lonnqvist.

The most important identity dispositions appeared to é&thedish language and the views
concerning heterogeneity or homogeneity of the group ofighrBwedes in relation to the others in
their group and also to the other groups, such as the Fispestking Finns. While the differences
are considered essential definers of the group of Finnigd&sythe interviewees still perceive
their identity dispositions through common systems @anmngs, which they also use in explaining

the television stations they work for.
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1 INTRODUCTION

Television is considered as the single most importaatinm today and it has been researched
much in Finland. However, a relatively small partlogresearch has been conducted on
community television. This scarcity is explained by tret that community television is not
considered important because of its expensive mainteagcemall market (Kangaspunta 2006:
273, see also Wiio 2003). The costly production and small aiemmobers are encumbering
especially community television targeted to ethnic or lisguiminorities and this may well be a
reason that it remains a fairly unknown field of ees. Even when earlier research has been
conducted on community television in Finland, such resdasltoncentrated on the local
community television stations (see e.g., Mangs 1987, Lokki 10&yla 1987). An expensive
maintenance and small market as the reasons for seaesgch have, however, been contradicted
by recent developments of technology. Firstly, neartetogy has introduced less costly television
production equipment, and secondly, the media spactichvwhe television stations or online
television channels can work has been multiplied bi bdernet and digital television that, at least
by principle, enable larger variety of television channéligh the changed situation it is be
possible that community television will come more commbherefore, | consider community

television an interesting topic for my research.

| am approaching community television targeted to a lingusstethnic community from the
perspective of identity formation. Stuart Hall (1999) nobed the immigration and emigration
between the countries, accelerated by globalisatior, tlaanged the unity of the cultural systems
related to the traditional idea of a nation state hydicing new cultural systems, which have
challenged the importance of national identity andgaamore emphasis on local, regional and
community identities (61). | believe that these new ities will gain more importance in the
future and, therefore, | consider that research ovanumnity identity of ethnic or linguistic

minority is important.

My research concerns both community television serviimggaistic or ethnic minority and identity
of that community. The question bbw identity, language and media together relate to each
other has been researched quite little. While there is researducted on identity and media or
on language and media or on identity and language, studibsiag all of these three concepts
together is less common. Especially true this is im$esf the minority media, which as such is a



neglected research field, as Tom Moring (2002) notes artthues that even in those cases where
the topic of the research analysis has been the iyiaod the media, it has been more common to
study the representation of the minorities in majomsdia rather than the minority media as such
(189-190). Because of sparse research, very little is kiadpaat the mechanisms linking media,
language and identity formation in minority situationse®nly thing seemingly sure is that the
representatives of minority languages act on the lodsige belief that the impact of media in their

language is important (Ibid: 189-190).

There is no official information available abdbe links between the self-definition of ethnic
communities and their media However, Roza Tsagrousianou (2002), who has studied tha Asi
and Greek ethnic media in Britain, notes that ethnmmroanity media are surely involved in the
processes in which the ethnic community defines itseft,khe ethnic community media have to
be aware of the already existing ethnic community sdifitlen since they profess to serve the
needs and culture and experience and values of the cotr@auhey address. Secondly, the ethnic
community media are engaged in the process of minaritynaunity redefinition, as they need to
appeal to a viable audience. The continuous re-definitioimeofommunities is a necessary task
faced by ethnic media in order to avoid confrontation andegdarg of the internal diversity or
even fragmentation of their audience (Ibid: 226). Inwuask the internal diversity of ethnic or

linguistic audience has been speculated as well asape w

In my study | want to further research the identityrfation of ethnic or minority communities and
their medium in relation to the case of the Finniste@g and their television. | approach the issue
from the perspective of the managerial personnel ofFiieish-Swedish television station by
scrutinizing the values and systems of meanings that arected to Finnish-Swedish identity. In

analysing the material | use the discourse-analyticalagpr

| shall introduce my research questions and matteredalatframing of my research in chapter 2.
Chapter 3 presents an essential concept of my reselaedrinnish Swedes or the Swedish-
speaking Finns, and matters related to that concept stiol pssition of the group as a minority.
Chapter 4 speaks about another concept that is essentiglwork, the concept of identity, and
about the matters that earlier research has connecteed identity of the Finnish Swedes. Chapter
5 deals with community television in Finland, specifigalbout the Finnish-Swedish community
television. Chapter 6 presents my material and theadsthsed in collecting and analysing it. My

analysis is given in chapter 7 and chapter 8 draws gsincis of my research results.



2 RESEARCH QUESTIONS

The aim of this research is to answer the followingsgions by qualitative analysis of the material
that | have gathered by using the general interview guide agpiar so-called “thematic

interviews”:

- What kind of identity positions do the directors of Filn&wvedish television as representatives of
the personnel of community television serving a minanigate in their speech to themselves and to
the others?

- How such identity positions are understood in relaobdth the local and the nationwide
Finnish-Swedish television stations and how are theyii@sted in these stations?

By asking what kind of identity positions do the directdrBianish-Swedish television as
representatives of the personnel of community telaviserving a minority create in their speech to
themselves and to the others | aim to discover hownteeviewees conceive their identity as the
members of a minority and what kind of identity posititimsy adopt? Are the language or the
manners and the opinions considered crucial in conceivimgitg2 To find out the manifestations
of Finnish Swedes identity in community television stagiserving a minority | ask the
interviewees to name such manifestations and to speak ladin their presence and meaning for
the station. Moreover, | also ask the intervieweeduaite the manifestations related to the minority
identity of the group of the Finnish Swedes in the eadcademic literature.

| research identity formation is approached in relat@oommunity televisions serving a ethnic or
linguistic minority through the Finnish-Swedish televisgtations located in different parts of
west-coast and southern Finland, a traditionally Swespglaking area known as Svenskfinland
(Swedish) Finland. What is meant by the Finnish-Swethtevision stations in this research are
those television stations, both local and nationwics, ahe, as collectives, identifying themselves
Finnish-Swedish. The interviewees are chosen froin daapital based television station
representing the nationwide Finnish-Swedish televisiangfds Svenska television, FST) and
from several local television stations in differeatts of Finland. The interviewees differed very
much from one another: they live in different placé'Swenskfinland' and they are from very
different age groups. Also the television stations vasjaa, in frequency of transmission and in
many other ways from one another, while the common @sweng them is, as noted above, that all



of these stations enunciate the self-identificatisfFinnish-Swedish. FST does so in its official
publications by presenting itself as 'the Finnish Swedes'television' (finlandssvenskarnas egen
television). The local television stations considerethis study enunciate their identification as
Finnish Swedish by belonging to an organisation callebuitet Finlandssvensk Lokal-tv r.f.
(Association for Finland's Swedish Local TV) , whafisuch acts as a head-organisation for
Swedish-Finnish local television stations in Finland asrates the advancing of the common issues
of the Finnish-Swedish local televisions as it's mask'tMoreover, the local television station
taken into this study fulfil the criteria of minimum oheur programme per week

The concentration on only the members of the persarirf@hnish-Swedish television station as
the definers of Finnish-Swedish identity makes my resesttardier. However, it must also be
noted that the results gained in this research ardimged since they concern only one part of the
Finnish-Swedish group and some other parts of the group neigié¢ very different values and
views to Finnish-Swedish identity. For instance, in eahthe level of Finnish-Swedish identity, it
can be referred to a recent study (Liebkind, Terasattdasinskaja-Lahti 2006:147) concerning the
Finnish Swedes, which noted that persons who were awbiree in Swedish-speaking than in
Finnish-speaking organisations had also better skillgnnish than had those who were more
active in Finnish-speaking organisations, while it is foimanother study (Stahlberg 1995) that
persons with weak or non-existing skills in Finnish fieémselves more strongly Finnish-Swedish
as did the bilingual persons. In the light of theseieastudies, the interviewees in my research
may possible speak about Finnish-Swedish identity froangie that bears a relatively weak
identification as Finnish-Swedish. However, becadselack of comparison groups it is not
possible to scrutinize differences between the vadundsviews related to Finnish-Swedish identity

by persons with less associational activity.

Furthermore, to choose the directors of the Finnish-Sheafiganisations as the target of my
research does not mean that | would consider them as smmnof average group, whose opinions
and views | would aim to use, through the material | hatleeged, as a ground for me to state
generalisations concerning the entire group of the FirBugddes. My choice is mainly motivated
by the need to frame the work. Instead of explaining Am8isedish identity and its formation in

and by the Finnish-Swedish television, | aim to both wtded the characteristics that are

! Translated from the Finnish language statement in tlogiasion's website explaining general issues about the
associationHttp://www.lokaltv.org/pages/index-fin.htinl Original text: "Liiton paatehtava on edistéaa
suomenruotsalaisten paikallistelevisioiden yhteisia tasioi

2 More information about the local televisions considein this study is collected in the appendix ?
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considered important in relation to this identity andatsnation, and also the reasons given for
these considerations. The study and its results coticerspeech over Finnish Swedish identity and
its formation in and by the Finnish-Swedish televisioat, the reality of Finnish Swedish identity
and its formation. However, it must be noted thatitherviewees as members of their own culture
are not free to produce their own interpretations, dineenterpretation of meanings is regulated by
the culture in which the meanings are created. Therdfosdieve that the results gained in my
research can be related into certain extend als@se thinnish Swedes who are outside this study.

One of the key concepts used in this paper tifasconcept of community As such, the
conceptualisation of community has been occupying sugigik for more than a century and
resulted in an exhaustive list. For the purposes ofesgarch it is sufficient to note that generally
two types of communities can be identified within tHewant literature (Carpentier, Lie and
Servaes 2003, Jankowski 2002). According to Jankowski (2002), fesofycommunities,
‘geographical community’, refers to a community with atigely limited structure or geographical
region, such as a neighbourhood, a village, a town dy.aldiis traditional geographical
community is often contrasted with ‘community of ne’, in which members share some cultural,
social or political interest independent of geograpracéhcency (Ibid: 5-6). Moreover, the
conceptualisation of community as ‘community of int€redso known as 'interpretative
community' or as 'community of meaning', emphasizes symbolic construction of community
and takes culture as a point of departure, whereas ticegtualisation of community as
‘geographical community' places more emphasis on thetste of community (Carpentier et al.
2003: 240-241). In this paper | shall approach my topic by usingpiteept of ‘community of
interest’, while the concept of ‘geographical community’lishiso be considered here.
Furthermore, while the objects of my research caa,sanse, be considered to base on different
types of ‘geographical communities’, the nation-wide amdidical, | do not emphasis on this but
rather consider the objects of my research to basengle type of ‘community of interest’, that is

formed by the Finnish-Swedes and by Finnish-Swedishness.

The concept of community mediaas suchtefers according to Nick Jankowski (2002:6) to a wide
variety of mediated forms of communication includinghpmedia, electronic media and electronic
network initiatives. Jankowski notes, that the comiyumiedia is often characterized, for instance,
by that its ownership is shared by community residemstgointent is locally oriented and produced,
the production involves non-professionals and volunteardjstributed via the ether, cable

television infrastructure or other electronic networks aatlittaims to provide news and



information relevant to the needs of community membatsto engage these members in public
communication. Moreover, the audience of community emexloften located to a relatively small
area and the community media is essentially non-camatewhile it might draw incomes partly
from adverts. However, while these characteristiesoatlining the concept of community media,
the diversity in the field is wide and emphasis on theatires varies much (Ibid:7). Donald
Browne (2002) has gained similar results from his researcbncerning 111 minority community
media service provider in 11 countries. This diversity enftbld of community media is seen also
in the literature concerning it. For instance, Ed Hollaradwl James Stappers (1992) note that the
community media often confronts the establishment, asdhe mass media institutions because
these cannot, due to their institutionalized charactere serch specific audiences and local topics
according (16-17). However, in an academic book concerhexgammunity media, Tom Moring
(2002) speaks about a digital channel for Swedish (ethni@rityinn Finland, FST5, which is a
part of the public broadcasting company of Finland, Yle sélseemingly contradictory views are,
again, understood by different ways of conceptualising dh@aunity which the community media
targets at. With the introduction of new technologyrgsearch of community media has become
interested about communities of networks formed in hatier-or instance, the community media
services for ethnic or linguistic minorities aim ataanunity characterized by ethnic or linguistic
features rather than a community defined by a geographicahpty. In this paper | concentrate
on community television, since that is the object ofstudy, but | shall also refer to refer to radio

and print media into some extent.

The concept of community televisionncludes also several different televisions that wartgrms

of their target audiences, level of commercialismteot) production, objectives, ownership and
control. These televisions can also be divided intorham categories, as Seppo Kangaspunta
(2005) notes, according to the type of community, which teeyes the geographical community or
the community of interest. The community televisios/mg the geographical community include
cable televisions and local or/and regional communigyteions, whereas the community
televisions serving the community of interest include ndifferent televisions varying from the
commercial life style -channels to ethnic minoritywsee channels. These classifications are not,
however, stable and many televisions considered as coitymelevisions fit in more than one of
the classifications (Ibid: 258). In this research thecephof community television refers primarily
to the televisions serving a community of interest, a qaittie whole of the group of the Finnish
Swedes of Swedish-speaking Finns, while the majorityefalevisions included in this study also
serve a local of unit of geographical community.
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Moreover, in relation to the concept of 'Finnish Swe(fadandssvenskar), there is another
concept, 'Swedish-speaking Finns' (svensksprakiga finnar)sthfien used interchangeably with
the reference to the same part of Finland's populatidrieWhey might appear to have same
meaning, Bo Lonngvist (1981) has noted that there is a eliiter between the meanings of them.
He clarifies that the concept of 'Swedish-speaking Fiardtler and it bears the idea of a Swedish-
speaking group that is part of the 'one nation' of Finl@hd.concept of 'Finnish Swedes' was
created more recently in the cultural awakening of thed®hkespeaking part of the Finland's
population from 1870s and onwards. This concept is thendédlatbe internal identification
process of the Finnish Swedes, which both created a gtengty and was supported by it.
Moreover, the concept of 'Finnish Swedes' has been asettlerline the distinctive cultural
characteristics of the Swedish-speaking language grouphwbaparate them from the Finnish-
speaking population. (Ibid:10) These two concepts put fortrapserthe most essential questions for
the coherence of this specific group; are the membetssofroup 'Swedish-speaking Finns', in
which case the only uniting factor for the group is thguege, or are they 'Finnish Swedes' in
which case there would be more distinctive charatiesisniting the group and differentiating
them from other groups. The relevant literature usesthetbhoncept of 'Finnish Swedes' (Moring
and Kivikuru 2002; Stahlberg 1995; Herberts 1995, Lonngvist 1981) andnkept of 'Swedish-
speaking Finns' (Liebkind, Broo and Finnds 1995). In my paper lwalboth of these concepts
into certain extent, since both of them are essktatia research aiming to find out more about the
identity of this group and the variations of that identityhall, however, in my analysis refer to the
group as the Finnish Swedes. | do this, first, becdudarifies that writing of the analysis and,
second, it seems preferable as the aim of my studysisruitinize the internal identity construction

processes of the members of this group.
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3 FINNISH SWEDES AS A MINORITY

The Finnish Swedes are a heterogeneous group partly beddbee& unique history. The
heterogeneity is reflected into certain extend inclneent regional cleavages within the group.
Moreover, because of the heterogeneity of Finnish Ssyedey form a group that is difficult to
approach in a research. One way to do this is to apptbam as a minority and there are several
categories of minorities that the earlier academ®search has used in relation to Finnish Swedes:
they have been approached as a geographical minority (L&AQAL) or as an ethnic or cultural
minority (Stahlberg 1995: 26; Allardt and Starck 1981) or asgalistic minority (Liebkind et al.
1995). In the following | shall throw some light on thetbry of Finnish Swedes and explain the
heterogeneity of them as a group. | shall also introtheelifferent categories of minorities that
have been used in approaching them as a group and howabegeries relate to my research. At
first, however, it is necessary to give an officafinition to a Finnish Swede.

3.1 The official definition of a Finnish Swede

Ground for that a person is considered a Finnish Swdsbséd on the information that each
individual gives about his or her native language or mathegue (aidinkieli/modersprak) to
Population Register Centre of Finland. One person camever, have only one language as a
native language (Liebkind et al. 1995: 54). Thus, officiallyraish Swede is a person who both is
a citizen of Finland and states to have Swedish aw tisr mother tongue (Herberts 1995:41). This
way, a lot emphasis is placed on the individual idexaifon, especially when compared to the
ways the members of some other minority have beenetefn Finland and in other countries. For
instance, in relation to another minority of Finlandniss, the way to count the Finnish Swedes has
its negative aspect as well. A person is consideredraiShe or she or one of his or her grand
parents has learned Sami language as their first langubaelt And Starck (1981) note that the
way to define a Finnish Swede, in which so called minirpuinciple is used and the definition is
done according to the self-categorisation of each pedsm@Es not give as big total number of the
persons considered as Finnish Swedes as could be gottendggasialled maximum principle that
used with Samis. The maximum principle would define a pefsamish-Swedish if, for instance,

her or his family background is Finnish-Swedish (Ibid: 11®Yelation to the minimum principle,
Allardt and Starck also point out, that many other miis would have wiped from the map of
Europe if their members would be counted with the sanmeipies as those used in counting the
Finnish Swedes (1bid:116).
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Besides these disadvantages, the system in Finlggndbgematic in some other ways. In terms of
the bilingual persons, who come from the families wheté Binnish and Swedish are spoken and
who have to decide which language they want to registieasnative language, the possibility to
choose only one of the languages and that way to chfmwsestance, whether to be a Finnish
Swede or a Finnish-speaking Finn might not lead to a situdtadrdescribes their identification in
a best possible way. The meaning of the decisions madechybgingual people effect, however,
strongly the total number of the persons officiallyeted as Finnish Swedes, since today
approximately 40 percent of the Finnish Swedes marry adfirspeaking Finn and form a
bilingual family (Herberts 1995:41). Furthermore, if the reegt®on of native language or mother
tongue is not directly related to the identificationhitihe registered language or the speakers of
that, the registration is important since it hasraalicorrespondence on the registration of the
language of a municipality, which in turn defines the langudglee services given in the
municipality respectively. Unlike a person, a municipalityrinland can be bilingual or unilingual.
The basic rule is that a municipality is unilingualnif#ish or Swedish) if the minority (Swedish-
speaking or Finnish-speaking respectively) constitutes déksithan 8% of the population or
consists of less than 3 000 persons. In case that ttwgityiexceeds the 8% level or 3 000 persons,
the municipality is bilingual. The bilingual municipalities dot, however, become unilingual
unless the minority drops below 6%. On the basis ofiafffigures about the language of the
citizens it is decided whether the municipality is regardedrgingual Finnish, unilingual Swedish
or bilingual with the exception of the province of Alanthigls, which is a unilingual Swedish
guaranteed by an international law convention (LiebkimdpEnd Finnas 1995: 54). In the
mainland of Finland today, without counting the Alandrdks there are today 415 municipalities,
of which 3 are unilingual Swedish. Besides this, ther&@areilingual municipalities in which the
Swedish is spoken by majority and 21 bilingual municipalitieshich the Swedish is spoken by
minority (Kunnat...2006:36).

In everyday life this means, for instance, that inhalstaht bilingual municipality have an

absolute right to obtain documents in their own languagéew a unilingual municipality these
rights are restricted to one's right to get documentsé's own language only from courts and
provincial governments. Also the decisions concerninginkiance, the number of the Swedish
language schools in respective areas are related tamfigen of children registered as Swedish-
speakers in the area. However, the choose of tr@abffanguage has no direct consequences and a
person can, for instance, choose the language in daygratesshool irrespective of the official

13



language (Liebkind, Broo and Finnas 1995: 56-57). Moreover, margremitegistered as Finnish-
speakers in bilingual families do apply to the schools bas&vedish language (Herberts
1995:41).

The increase in the total number of Finnish Swedeshzembe seen positive to the group of
Finnish Swedes since it has direct consequences in thigemwof public services offered in

Swedish. The situation in relation to the registratd the bilingual persons looks better now than it
looked some 30 years ago. Currently, approximately 60 pertdre ohildren in bilingual families
are registered as Swedish-speakers, while in 1970 the cardespaumber was 40 percent (Finnas
2001:23). Based on the official registrations the numbéneofinnish Swedes constitutes currently
5,5 % ( respectively 289 751 persons) of the Finland’s populdfi@skutieto/Fickfakta 2005:10).

The interviewees in my study are officially Finnish Swsedad their mother tongue is Swedish.
They live in municipalities which are either unilingualmmgual with the Swedish language
domination. Since this study is concerning mainly their workinnish-Swedish television,
regardless of is it voluntary or paid, it is not im@mttto find out do they have children or not and
do they register their children as Swedish-speakers or not

3.2 Heterogeneity of the Finnish Swedes

The identification with a specific group has been abgr®d easier in such case the status of that
group is seen positive (Liebkind et al. 1995:16). Today in Rththe status of both Swedish
language and the Finnish Swedes as a group is good. Karirkanidi¢h984) notes this and states,
that there is even a popular stereotype of the Swedestksrg minority as an upper class
population, which is based on that the only Swedish-spgakany Finns from totally Finnish-
speaking regions have met have been individual manage#silercollar workers in industrial
enterprises located in these areas. Popular imageg a&ésié these individuals to represent the
entire Swedish-speaking minority (Ibid: 107, see also éiland Starck 1981). The fact, however,
is that the Swedish-Finns are a historically heteregas group and the Swedish-speakers do not
generally define themselves in terms of the upper ctassatypes (Liebkind 1984:107). While
Swedish speakers were predominant in the tiny upper thsglass was so small in the country as
a whole that both language groups must have consisted predeiyof rural populations of
modest social status (McRae 1999:128). Thus, majority dwexlish-speaking Finns has never

% of the total number 5 236 611 of the population in the 96865
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belonged to the upper classes, but they have had manual toespa farming, fishing,
transportation and industry (Liebkind et al. 1995: 71).

The primary reasons for the stereotype of the Swegishkers as the members of the upper class
are not based on statistical facts, but rather ontarisisl symbol value. The language of the ruling
class in Finland was Swedish until the end of the 18thucy. Therefore, it was necessary for all
the Finns to adopt the Swedish language in order beconardipwnobile. Furthermore, the
memory of the status of Swedish language lasts lohgédbes the reality and the stereotype of
Finnish Swedes has not faded albeit the objective cylpwétical, social and economic mobility

of the Finnish-speaking Finns has changed(Liebkind et al. 1995: 73)

The heterogeneity of the Finnish Swedes comes cleduen scrutinising the origins of the Swedish
settlement in Finland. Historians agree generally th@awast majority of the present population
settlement in the coastal area arose in the populattvements around 13th century, in the era of
the Swedish crusades and the colonisation of FinlandieMer, since the era of these large
population movements two historically distinct parts lsarspecified among the Finland's Swedish-
speaking minority. The first one, the rural part, haanbeonsisting of farmers, fishermen and
persons connected shipping on the southern and westeta abasland, while the second one,
the upper classes part, has been including the higher esftétesoourgeoisies and nobility of
Finland. In comparison to the rural population, the rudilags was quite heterogeneous and
consisted over the centuries of several groups, sutte adficials and merchants and noble
immigrating from Sweden, the upwardly mobile Swedish-sipgaeasantry and the upwardly
mobile Finnish-speaking peasantry adopting Swedish langaageell as the artisans and the
merchants originating from all over the Baltic regand adopting the Swedish language (Liebkind
et al. 1995: 69).

Thus, while Swedish was the language of the ruling clask19th century, the great vast of the
Swedish-speaking Finns had, however, little or no comiglstthe politically and economically
ruling elite. Before the last decade of the 19th cenwihgn the Finnish national popular
movement caused as a counter-reaction nationalisnp@sudar movement among the Swedish-
speaking Finns united the Swedish bourgeoisies and the Svu®dehclasses, language was not a
ground for a social bond between the two distinct partseoSwedish-speaking population
Furthermore, while the popular stereotype views the Finnmsd8s as a homogenous, upper class

group, the heterogeneity of the Swedish-speaking Finnallvags been a soil for some conflicts
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and cleavages within the group. The cleavages wereraadiee common between the social
classes than between the regions, but recently ¢fienad cleavages seem to have become more
important (Liebkind et al. 1995:69-70).

The regional cleavages within the group of Finnish Swegkebased on many differences. Besides
the different structure of industries also the diffetgnguistic environments in the various Swedish
regions give rise to different interests and patterndenftification. The rural west-coast is
traditionally the most unilingual Swedish area, while thhedsh-speaking population in the

coastal towns and in the southern areas has expatiarfméngual environment for a longer time.
Moreover, the rural and urban parts of the Finnish-Ssigplopulation are also facing different
problems in terms of vitality. The problem of emigratismore acute in the west-coast rural areas,
while the finnicization problem is more severe in thesgdy populated, southern urban areas. From
this follows that the question of vitality for the Svisgdspeakers in the rural areas is how to
maintain unilingual Swedishness, and the Finnish Swedée arbanized bilingual or Finnish
environments have to find an answer to the question ofthamaintain a living bilingualism
(Liebkind et al. 1995:73-74, see also Gronroos 1978).

Because of the different approaches to it, the bilinguadis such causes very different reaction
within the rural and the urban Finnish Swedes. The petsamg in the bilingual environments are
usually proud of their bilingualism, while the unilingual Sweespleakers in the rural areas hold
very negative attitudes towards this phenomenon (Liebkiadl €995: 74). The internal conflicts
takes a provoking form in the way the unilingual Swedislaspes from rural areas tend to call the
linguistic pliability of the bilingual from the urban arem$noxious weed which has spread too
much among the Swedish-speaking Finns" (Allard and Starck RftEnberg 1981:66).

Moreover, this inbuilt conflict within the group of the FishiSwedes causes also different forms of
linguistic protests. On one hand, there is a protest agaigsing Finnish 'penetration’ of the last
Swedish regions and a struggle for the right to be unilinfu&ldish presented in the rural regions,
while on the other hand, there is an urban centre pragastst the strive towards separatism
expressed by the rural regionalists and a struggle faightieto be bilingual (Liebkind et al. 1995:
74, see also Rosenberg 1981).

In my work | interested in the heterogeneity of thenish Swedes and how is it unfold in the
speech of the interviewees who are located in botmuahd rural regions that vary traditionally
much from each other especially in relation to bilingralil am, however, not interested about, for
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instance, the personal language skill of the intervienwmésather about the positions they take for
themselves and to their television stations, for ircsaim relation to bilingualism. These positions
that are formed in the speech can be considered astavpgsceive relationships to bilingualism
which are reaching wider than to personal conceptions éatededo culturally shared structures of
meanings. Moreover, | am researching into what extenintlerviewees consider that this

heterogeneity is manifested in the Finnish-Swedish tatavistations.

Moreover, the heterogeneity of Finnish-Swedes makeas #hgroup that is difficult to approach.
One way to do this is to approach them as a minoritylevevien this approach is, according to
Allardt and Starck (1981:76) not self-evident. | shall in tiewing chapter clarify this statement
by introducing the different approaches and minority categthat earlier academic research has
used in order to define the Finnish Swedes as a group:raguastic minority (Moring 2002) as a
geographical minority (Lonngvist 1981) or as an ethnic or cultmirgority (Stahlberg 1995: 26;
see also Allardt and Starck 1981).

3.3 Linguistic minority

Since the only official characteristic of the groug-ofnish Swedes is language, some academics
have considered them as a linguistic minority. For msaTom Moring (2002) considers the
Swedish-speakers in Finland as an autochthonous languagetyna traditional group of

nationals of a country who speak a language differetttetanother tongue of the majority of the
population (189). This is not, however, a definition withoatoeems. While the actual situation of
the Finnish Swedes reminds in many ways the situati@bgté linguistic minorities have in other
countries, this is not the case according to Finnishl&gis. In fact, in a legislative sense the
Finnish Swedes are not a linguistic minority at all sitiee legislation considers the Swedish
language equal to the Finnish language. In the ConstitutibnfA®19 and the new Constitution
Act of 1999, both Swedish and Finnish are defined as natmmgages of Finland. Besides this,
the Language Act of 1922 gives a right for each citizeft3rdénd to use either Finnish or Swedish
while having a contact with the government and the judsyisiem. Moreover, in legislation the
equal provision for “cultural and economic needs” is coméd for both language groups
(Kauranen and Tuori 2002:2, Moring and Kivikuru 2002:22). However aotjge the position of
the Swedish language has changed more and more towapissiti@n of a minority language. This
becomes evident in, for instance, that while the Bim&wedes are increasingly bilingual, only few
of the Finnish-speaking population can express themsel®asadish (Allardt and Starck
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1981:76). For these reasons, the Finnish Swedes are bffmalsidered as de factolanguage
minority (Report..2004: 18-22).

3.4 Geographical minority

Besides presenting the Finnish Swedes as language mitbetgroup can also be considered,
according to Bo Lonngvist (1981), a geographical minority,esthe vast majority of the Swedish-
speaking people of Finland live or have roots in a relatioigarly defined area, Svenskfinland.
This Swedish-speaking area, which took shape in 1890s, iscawnan some places only 20
kilometres wide and in total 600 kilometres long stripated in the west-coast line, in the regions
of Ostrobothnia, Turku/Abo and Uusimaa/Nyland and the isladdamd (Lonnqvist 1981:142).
While the border between the bilingual or unilingual Sweds#aking and the unilingual Finnish-
speaking regions has moved slightly from time to tirhe,size and the shape of Svenskfinland
have remained remarkably same throughout the yearsdqdlad Starck 1981:123). Regardless of
the fact that the population movements of the Finnggaking Finns to Svenskfinland have
increased the level of bilingualism in the area, Svenksifthstill forms a core of the Finnish-
Swedishness. For most of the Swedish-speakers theakaes is the home and childhood
neighbourhood. Besides this, for the urban Finnish Swéuesrea represents a place to spend
summers and it is also considered a milieu, in whielSWwedish-speakers have their genealogical
'roots'. Furthermore, Svenskfinland forms the areehich the Finnish-Swedish organisations and

associations are active (Lonnqvist 1981:142).

3.5 Ethnic minority

The Finnish Swedes have also been represented as anreihmiity (Hockerstedt 2000), while the
definition of an ethnic group may include many factors déinatnot necessarily related to the
Finnish Swedes. Karmela Liebkind (1995) explains thesdaptaufiactors present in the literature
concerning ethnic groups and refers to earlier researchabkatoted that an ethnic group is a group
that is biologically self-producing, shares common vaaresnorms and has an established field
for communication and interaction. Moreover, the menmlbé an ethnic group should identify by
themselves and the others as a distinct group differing dtber similar groups. More modern
ways of defining the essence of an ethnic group, the eihrmdtace emphasis on the subjective
criteria in defining ethnicity, while the objective subrgta is acknowledged as most important in all
the theories (Ibid: 32). Thus, an ethnic group can be sesihiatorical-cultural group that shares
common biological and/or linguistic ancestry, which doe@sneed to be visible. The race and

biological differences become markers of an ethnic gamlypafter historical separation. The social
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factors of separated groups create the linguistic and duliffexences between the groups.
Besides these factors, it can be said that most memban ethnic group usually identify
themselves with the group, they have common ancesiaythey display some distinctive cultural
patterns (lbid: 32-33).

Allardt and Starck (1981) have defined four criteria for tamie group. Out of these at least one
should be fulfilled by every member of the group, so thatgroup could be considered ethnic. The
criteria are following; self-classification (identifition), ancestry, special cultural characteristics
such as ability to speak certain language, and social oagi@nigor the communication within the
group and with the other (Ibid:38). Currently it seems tiatsubjective factor of identification and
the social organisations have become more signiffeatrs for the sense of ethnicity, while the

meaning of ancestry and even special cultural charaeatsimsave diminished (Ibid: 41-42).

The Finnish Swedes can be approached as an ethnic grohpseafdur criteria. The Finnish
Swedes do have more or less common ancestry, whslgdtad to keep in mind that this is same as
is the ancestry of some of the Finnish-speaking Hibiebkind et al. 1995). Moreover, the Finnish
Swedes not usually have ancestry with which they andifa in Sweden (Moring and Kivikuru
2002:28).

The social organisation of the Finnish Swedes is wédibéished both nationally and locally. In

fact, it has been stated that the existence of theidfi Swedes and the Swedish language in Finland
is fairly strongly dependent on the Swedish-languagéutisins and organisations (Allardt and
Starck 1981:221).

In education, the Swedish-speakers are entitled to studyheithmother tongue, which means that
they have their own Swedish-speaking schools, frometeary schools up to Swedish-speaking
institutions of higher education (Abo Akademi, Svenska Hahdgikolan etc). The Swedish-
language schools are state-funded in a same sensetlas schools for the majority. Moreover, the
National Board of Education has an autonomous departoretite Swedish-language schools
(Liebkind et al. 1995:60). According to opinion polls conducteldefsinki and Vaasa, going to
school was considered as the most 'Swedish' life equeriamong the Finnish Swedes (Allardt and
Starck 1981:218).
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The Swedish-Finns have also mobilised themselves pdiitieall around a right-wing party

known as Swedish People's Party ("Svenska Folkparteekiich continually gets the support of the
vast majority of the Finnish Swedes (75-80%). The languageiguesind linguistic rights of the
Finnish Swedes have been in the heart of the Swedghld®eparty since its establishment in 1906.
This is a reason why the party has gotten the support of Fianigh Swedes from the right-wing
to the liberal left-wing, although the right-wing partyadiegy is estranging the working class part
of Finnish Swedes. The Swedish People's party has tigftaance on language legislation, on
education and economic support concerning Finnish Swedeskifidedt al. 1995:59).

There also exist specific Finnish-Swedish economiggdmisations, such as book publishers
publishing books written by Finnish Swedes or cultural foundstisuch Konstsamfundet (Art
Foundation), who own considerable stock in some Firddriggest companies (Liebkind et al.
1995:62; Allardt and Starck 1981:220-221).

The institutions and associations that create integrati act as expressions of the belongingness
together of a group are often founded for other purposes el do have a strong impact on the
integration of a population group (Allardt and Starck 1981:218)tlFinnish Swedes such an
organisation is the culture and population policy intecegteup known as Svenska
befolkningsférbundet (Association for the Swedish seabibthe population) (Ibid: 218).

Moreover, the integrative organisations have oftenraépeirposes. An example of this is the
Swedish-language mass media. Some 15 Finnish-Swedisladdilyeekly newspapers have an
impact on both the experiences of existence of the shrfewedes as a group and also on the
Swedish language in Finland as such (Ibid:218, see also ¢/20i00: 214). Besides the
newspapers, there exist Finnish-Swedish radio and teleakannels. The Finnish Broadcasting
Corporation has a Swedish-language programme unit, widependently broadcasts on both
radio and television in the Swedish language. This lmglget of its own and its director is a
member of the Corporation's board of directors. ThéoNal Swedish-language Radio within the
Finnish Broadcasting Corporation offers a full-serviaiaahannel in two radio channels, Radio
Xtreme and Radio Vega (Liebkind et al. 1995: 60-61). The SWwddigyuage television,
Finlandsvensk Television (FST), acting within the FinrBsbadcasting Corporation and the
Finnish-Swedish local television belong to the integeatirganisations. | shall, however, for the
purposes of this research speak more about them in tbeifad chapters.

While the organisations mentioned above do not necessarilg only for the purpose of
integration of the Finnish Swedes, there are, howetker institutions that have been established
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solely for such purpose (Allardt and Starck 1981:219). A fgwlyng example of such institution is
the celebration of St. Lucia's Day on December 13tbbfind et al. 1995:61).

Moreover, several researches conducted in the fiele aga¢ Finnish Swedes have several cultural
characteristics (Stahlberg 1995, Lonngvist 1981). For instieceiews and practices of the
Finnish Swedes do differ partly from the views and practéese majority Finns. These
differences can, however, also be considered to nelate to the external cultural characteristics
such as folk traditions and opinions and at the momeeeins that the Finnish Swedes and the
other Finns coming from similar backgrounds do not differ muazimfeach other in elsewhere than
in the language (Allardt and Starck 1981:40).

The identification or self-classification of the Fisim Swedes as Finnish-Swedish has been
researched lately and some level of identificationdessy found among the Finnish Swedes (Wolf-
Knuts 1995, Herbets 1995, Stahlberg 1995, Sundback 1995). According Atar@tarck (1981)
the self-classification or identification is the rhaaportant of these four criteria. They note that
while it is fairly unclear what makes an ethnic group, thig thing that seems for sure is that the
existence of the ethnic groups requires classification hgdelf and the others (Ibid: 38).
However, there are no guarantees for the stabiliguol classifications. Therefore, while it is
possible to approach the Finnish Swedes as an ethnic grob@dus based more or less on
uncertainty (Ibid: 39). Moreover, to count the Finnish Swexdean ethnic minority is not without
problems, since the ethnic groups are not officially recegnis the Finnish legislation nor are
there any official statistics available over such groijp& national population registry collects
information such as name, nationality and mother toadpaeit the Finnish inhabitants, while no
records are made in terms of ethnicity or ré@¢auranen and Tuori 2002 :6; Repor2004: 18).

The borders between these ways of categorising a nyirmwatnot clear and some combination of
categories is also seen possible. For instance,ithésk Swedes can be approach as an ethno-
linguistic minority (Liebkind, Terasaho, Jasinskaja-L&M06:89-122; Liebkind et al.1995: 48-58).
This approach suggests that the Finnish Swedes have dume etiltural and geographical
characteristics, while the language is the most impbdammon characteristic of the group.

While it is not the aim of this research to scrutinizeatkind of minority the Finnish Swedes are,
the different ways that the earlier research hasgperd them as minority are interesting for my
study since they relate to an essential question conceharfgrinish Swedes: are the members of
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the group a linguistic minority, the Swedish-speaking Fdefshed by only their common language
or are they an ethnic or cultural group defined by some ottremon characteristics than the
language? The following question can derived from this quekirathe purposes of my study: do
the interviewees consider the language as the onlyrfexctbe process of identification as Finnish-
Swedish or do they relate something more to that? Merebshall also scrutinize through my
analysis how the geographical proximity of the area ehSkfinland is weighted in relation to
Finnish Swedish identity: is it considered that thexpnity of the area is strong that it creates one
common Finnish Swedish identity within the framewofiSwenskfinland or are there several local
manifestations of Finnish-Swedish identity that ares@®red so important that it is not realistic to

speak about a common identity defined by the area of Sfuelaskl?

Since | am aiming in my research to take the matasidhe point of departure of my analysis |
want to avoid giving my interviewees any ready-formulatedi@s of Finnish-Swedish identity,
but | ask them to explain with their own words whatters, such as for instance language or the
area of Svenskfinland, they consider to form Finnigle@sh identity or Finnish-Swedishness. In
this am not interested about their identity as suchbaeduse of that | shall only concentrate in
their speech on the identity positions that they takbemselves and to the other members of the
group in relation to Finnish-Swedish identity. These itigpbsitions can be viewed, not only as
personal opinions, but as reflections of the ways togpexd=innish-Swedish identity with
reference to a deeper and culturally shared structure afings.
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4. IDENTITY

In the modern world people are not as much tied downtiwtlgroups into which they were born
as they were before. For this reason, also the engag&mk the group requires in fact more self-
classification than before. The emphasis on thec&edsification is been expressed with the
concept of identity, which has become important concepiteessential role of the subjective
factors has increased (Allardt and Starck 1981:42). Regarafieke essential roles of identity or
self-classification, and perhaps precisely becaudeenf tthe academic researchers have not been
able to give a simple definition over the concept ofidg. The origin of the word identity comes
from a Latin word idem, which meatfse samgsomething that is similar than something else.
Thus, the formation of identity or identification takgace in between two factors; by what one is
in relation to what something else is. For this readmmjdentity has always its intern and outer
aspect (Stahlberg 1995:3-4).

The internal aspect of the identity is knowregs which consists of the idea that the identity is
essentially related to a personal plan and to a selfigmhow a person sees himself or herself and
the possibilities he or she has (Stahlberg 1995:4). The aspect of the identity is known aker.
This aspect includes the idea of the other in relatiomHat one is himself or herself (Stahlberg
1995:5). The identity is formed in between these two asext it's therefore tied down not only
with the internal and outer aspect, but also with $jgamioments of history and time.

Stuart Hall (1996) explains the identity as the meeting pthiatpoint of suture, in which the outer
aspect, consisting of discourses and practices attentptimgerpellate’ or hail us into places as
social subjects of a particular discourses, is meetiagnternal aspect, which includes the
processes that produce subjectivities. Thus, the iderditgethe attachments to the subjective
position, which is formed by discourse practices. Furtbeenbecause the identities are a result of
articulation between the subject and the discoursg,rbiestable, but temporary and constantly
changing (Ibid: 5-6). The process of articulation or tlecess of identification is the one in which
a person gets the idea of who he or she is.

For these reasons, the identification is, on one haln@ys relative. A person can explain his or her
identity in differently ways in different situationsor instance, the opinions of a person to whom
one is explaining one's identity have an impact on tpéaaations. If a person believes that the
other person is interested in categorising him or hesrdow to the language, the person can place
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emphasis on the language when explaining him or her igeridr this reason, identity is always
relative and in relation to circumstances, and this haage impacts on how the results of a research
over identity are interpreted (Wolf-Knuts 1995:9). On theeptiand, the process of identification is
always contrastive and comparison to the others issenéal part in all the identity formation.
Indeed, on the contrary to the traditional referenagittentity has to sameness, identities are,
according Stuart Hall (1996), constructed through, not oytdeedifference. Moreover, it is only
through the relation to the Other, the relation totwthia not and what it lacks, that the positive
meaning of any term, its identity, can be constructed ({bil.

Moreover, the language plays an essential role initgdatmation, since without language,
without having learned to use the words, it is not possiblenderstand who one is or who one’s
group is. As Barker (2000:15) notes, "Indeed, without language@gial resource, | could not even

use the pronoun 'I".

In this study | am not interested in identity of myemtewees on individual level as such but rather
| scrutinize the identity positions they take to thelwss in relation to Finnish-Swedish identity as a
collective identity. In fact, as Kivikuru (2004) notes, idgnas a concept is collective and its roots
should be sought in the community, rather than onnteidual level, although it is expressed on
the individual level as well (20). The aspects of individdahtity introduced above are, however,
interesting to a research concerning collective idestiignce the aspects of individual identity and
its formation are the same as are the aspectslettioé identities. In the following | shall speak

about these aspects in relation to collective idestiknown also as social identities.

4.1 Social identities

Identity is essentially related to subjective self-dfasgion (Allardt and Starck 1981: 42) and
therefore connected to individuals. The identity hagydwer, a social aspect as well and therefore
it concerns also groups of people. The social identiiyrimed by persons who consider themselves
as sharing same values, attitudes, symbols or othergifaitors, which create a specific way for
them to view themselves (Wolf-Knuts 1995: 7).

The social identity reminds the individual identity;tjlike the individual identity also the social

identity has inner and outer perspective. The inner pargpaonsists of auto-stereotypes, which
include different ideas of how the group looks outside amdihacts in relation to other people
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who do not belong to the group. Moreover, the positive atgreotypes strengthen the self-
confidence of a group. The negative auto-stereotypesgearbihalf, might cause that the members
of a group try to please the members of other groups, et@such an extent that they form their
own group's identity according to the expectations of therajroups. The outer perspective of
social identity consists of hetero-stereotypes, whchude the views that the group has about other
groups (Wolf-Knuts 1995:6-8). The idea of one's group is pesitithe comparison is between the
strengths of one's own group and the weaknesses offitiegroup. Similarly, if the comparison is
between the weaknesses of one's own group and thgtbseri the other group, the idea of one's
own group seems negative (lbid:10).

In terms of social identity it is also confirmed tidentity is not "something given, fixed or
unchangeable” (Lange and Westin 1981:219). On the contisegnts that there are several

different identities; the same individual and therefalso the same group of individuals may

present several identities. These multiple identdresin a constant interplay and in all the

situations some of the possible identities is set affrapresented. The number of different possible
identities is very large and the borders between éiffeidentities are not clear. Moreover, identity
changes constantly and relatively, it is generated sadtfectively and objectively, while the

emotions and feelings also have an impact on it. Fesetiheasons the categorisation and research of
different identities is not easy (Wolf-Knuts 1995:11-12).

While the categorisation of identities is difficult,nse identity categories have been formulated in
the earlier research. | shall in the following introelgeich of those categories, which | consider
important for the purposes of this study.

4.1.1 Ethnic identity

In sociological literature, ethnic identity is often dseterchangeably with ethnicity, which may
consist of anything between specific cultural charadtesissuch as language, to the social position
of a particular race (Liebkind 1995: 33). Moreover, sometiatbsicity is connected with same
origin, common customs or physical characteristicsIif\Wouts 1995: 13). These objective criteria
are, however, not unchangeable; marriages that crosbonrders defined by cultural, religious or
physical characteristics are not rare and the assiomlanay be so total that the person married into
a family can feel stronger belongingness to the etmaap of his or her partner than to his or her
own. Therefore, the ethnicity is also about subjeatiteria (Wolf-Knuts 1995: 14). For these

reasons the most correct definition of ethnicity includeth the objective and subjective criteria.

25



Lange and Westin (1981) connect the language to the ethni¢yd@&hrough the language a
person gains the means to 'know' oneself. The language glso an important role in the
socializing processes (324).

Moreover, the language serves also cultural codes thabanected with the ethnic identity (Lange
and Westin 1981: 324). Associations, categories, stereotymass,roles and attitudes are created
and they are given form through language. While the rolbesie mechanisms in the formation of
identity and in drawing of the borders between us and ther@ rarely approved, the role of the
folk culture is more commonly acknowledge. The folk ctisrvery difficult to change and it has,
therefore, a great power over the pre-conceived notivascertain truths of life, which a group has
(Wolf-Knuts 1995:16-17). Besides these, the language is meahiagfuie ethnic identity also
because it is deeply grounded in the individuals and it lgasad emotional value for the bonds
connecting the primary family group and it also is therpee link that ties together an ethnic group
(Lange and Westin 1981:324).

While the important role of the language in the iderfatynation or identification is noted, that role
is not, however, unambiguous. This is especially truermg®f the bilingual persons.

In speaking about the linguistic identity of a minor#lardt and Starck refer to Skutnabb-Kangas
(1981) who notes that a person belonging to a linguistic tyrgnoup and speaks also the
language of majority can have at least two different kihaktitudes towards the majority language;
instrumental and integrative. A person might havea@gtmotivation to learn a majority language
for instrumental reasons, since the majority languageeded as a social resource. However,
despite learning the majority language, a person may holdaity identity in case that the
integrative attitudes are perceived as a threat fouthee existence of the minority group (Allardt
and Starck 1981:76). For this reason, the language proficaamtinguistic identification must be
considered as two separate phenomena. While the langudigespoy is usually a resources for
bilingual individuals it does not need to be followed by bilingdahtification (Allardt and Starck
1981:75-76). Similarly, a person can be said to have a bilingenality only when he or she has an
integrative attitude to two languages simultaneously alin@spective of his or her proficiency in
these languages (Liebkind 1995:34).
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4.1.2 Cultural identity

The cultural identity reminds the ethnic identity in mavgys. In practice, both the ethnic identity
and the cultural identity are associated with a migalture and both of these concepts are often
used as synonyms. However, some researchers such aKmtdf(1995) make a note that there
are some differences between these concepts. Wieeeghthic identity can be viewed as something
different than and delimited from the 'majority idertitie cultural identity can be described as a
variation of the majority culture; it stands for f@4model that reminds the majority identity, but has
some certain characteristics of it's own. In additmthat, the cultural identity comes close to the
concept otocal identity which is connected to a peculiar feeling towards a cammagion (Wolf-
Knuts 1995: 17). Cultural identity is one aspect of socialtideWithin this aspect are the goals,
values and norms of a group. They are debated, denied deaddahin the group by unveiling the
grounding structures of a culture and by testing esseptidas. These symbols and structures
appear from folklore which, sometimes specifically, esges the group's views about itself and
about the others. The members of same group share sahtiems, same folklore and same
collection of codes with the other members, and wiglse¢ht is possible for the members to

communicate with each others (Wolf-Knuts 1995: 18).

Like the ethnic identity also the cultural identityngpractise associated with a minority culture.
However, unlike the ethnic identity, the cultural identibnsists of those symbols, values and
attitudes related to the "majority identity"”, but besitteese the cultural identity has its own
symbols, values and attitudes. In this sense, culturditigenmes close to the definition of local
identity, which consists of a peculiar feeling towardhared region. The local identity has become
more and more important (Wolf-Knuts 1995: 17-18).

The cultural identity, like all the identities, is flaom being unambiguous. The vagueness is
explained by Stuart Hall (1995), who presents that themllidentity can be perceived in two
different ways. First, the cultural identity can bewed through one, common culture; through a
certain collective and 'real' me. According to this dadin the cultural identities reflect those
shared historical experiences and cultural codes, whichpgiwple their true history behind the
changes and periods, and which makes these people to fesktiies as ‘one nation'. This

‘oneness' is behind all the other differences, whicimare superficial than it (1bid: 224).

Second way to view the cultural identity has some waiatto the first one, but differs from that in

some ways. This way admits that besides many comnatar$athere are always also some deep
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and important differences, which are forming a basis hatwe really are' or rather ‘who we have
become’ (Ibid: 227). As a summary of these two vieved|, (#995) presents the cultural identities
as some uncertain points of identification or 'sutuvkich are shaped within the discourses of
history and culture. They are dispositions, they také&ipos. Moreover, the 'meaning’ of a position
is never finished, but it continues its way to get surdednby other meanings, which serve to add
into it. Therefore, all the cultural identities shoulot be treated as something stable and natural,
but rather as something arbitrary, resulting from coin@ddibid: 229, 233).

As stated above, identity is formed by subject and bycolpy the external and the internal factors.
Because of this, all identities are in a constantitdg and in all the situations some of the possible
identities are set off. Furthermore, the borders betvilke identities are also constantly changing
and reformed. For these reasons, the identity foomati identification process is a not a finished
but an ongoing process, which is always both relatideraftective, it is tied down with the

moment and it is formed in comparison to the Othesrédver, every person has several identities,
and these multiple identities do not exclude one anothehnid way, the ethnic and cultural identity
may exist side by side and for instance the local itlecgin be connected both to cultural and
ethnic identity; cultural or ethnic identity might seaomogenous while it actually consists of

several subgroups based on linguistic dialects or loqaliplf-Knuts 1995:15, 18).

The different categories that the earlier resebhashpresented in relation to identity are interesting
for my study since they explain the complexity behind idgiatnd its formation. This complexity is
also noted in the earlier literature on Finnish-Swedtiehtity. | shall in the following introduce
some part of that research, which | consider imponarglation to my own research.

4.2 Earlier research on Finnish-Swedish identity

Because of the complexity of the identity and the idieation processes the research over a
Finnish-Swedish identity forms a challenge. This @rake has, however, over the years been taken
by several researchers, who have approached the Fwestlish identity from different angles. |
shall in the following present some of these anglesetders that the earlier research has
connected to the Finnish-Swedish identity and its foonat

4.2.1 Symbols of Finnish-Swedish identity

Bo Lonngvist (1981) separates four dimensions in the FinnisddiSh identity, that as such has the
Swedish language in its core: the regional-linguistieatision, the political-linguistic dimension,
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the social-cultural-linguistic dimension and the etHmguistic dimension. The only common
characteristic to all of these dimensions is thaSedish language acts as tmy form of

communication in certain situations (Ibid:143).

The regional-linguistic dimension is connected to theingulal and currently also bilingual
Swedish-language region known as 'Svenskfinland' pbhigcal-linguistic dimension is related to
the Swedish Party (Svenska Folkpartiet), which is knoswtiha supervisor for the linguistic rights
of the Swedish-speaking part of the population. The koglaural-linguistic dimension is related
to the Swedish-language institutions and organisationsetfiméc-linguistic dimension is
connected to the view, which portraits the Finnish Swadesminority group rather than just a
linguistic group. Lonnqvist presents that at the same &snihe linguistic region of 'Svenskfinland'
has become more bilingual through the population moventéet§wedish-speaking people are
also politically more scattered in other parties ttraditionally Swedish-speaking and the number
of the Finnish Swedes has diminished (Lonnqvist 1981:142-144)viewsis supported by Kjell
Herberts (1995) who notes that Svenskfinland is not a relgignmather an institutionalized
Svenskfinland, which has been cemented into one piecerbynon organisations and institutions
holding the entity together (43). Because of these reaslomrole of the first three dimensions
defined by Lonnqvist (1981) has been constantly decreasing thifeurth dimension has become
more important. This importance of the ethnic-linguidiimension can be seen in the
popularization of the use of the terms Finnish Swedesmamalrity (Ibid:142-144).

Furthermore, according to Lonngvist (1981), the diminishingath the area and the people have
enforced two kinds of consequences for the Finnish-Swetksitity and the Finnish Swedes.
Within some part of the group the changes have increapadsive attitude towards Swedishness,
while within the other part the changes have provoked moire attitude, which can be seen in
seeking one's way to traditions, to the identity symth@s were created once upon the time
(Ibid:144).

Lonnqgvist (1981) defines four ethnic identity symbols of thelsh Swedes, which are related to
culture that was, in the beginning of the 20th centurysidened as the folk culture of the Finnish
Swedes. These symbols are a peasant wedding, a Midsypuolaea traditional costume and the
celebration of Lucia (Ibid: 145).

29



The peasant weddings a tableau that consists of traditional dance, violisimand speeches.
According to its name this tableau describes traditipeasant wedding, where the local heritage
has an important place in the form of dialects andllsangs. The strong verbal tradition puts
emphasize on the regional and ethnic dimension of bieata The peasant wedding has been
popular scene within the Swedish-speaking youth and hortred@éssociations since the
beginning of the 20th century (LOnnqgvist 1981:147).

The Midsummer Poleis a part of the summer festivals at the coastal already since 1890s, but

it became a symbol of Swedishness in 1907. The MidsurRwierhas been considered as a sign of
something 'real’ and 'Swedish’, probably since it was kriovae common in Sweden (Lonnqvist
1981:148).

Traditional costumesare, according to Lonngvist (1981), the traditional dresbas were

designed in the 1920s by several organisations. While @iedfoth Finnish and Swedish speaking
parishes, had their own traditional dress, the traditidress from the parish of Tjock/Tiukka in the
Southern Ostrobothnia can be understood as the prototype $iédish speaking parishes’
traditional dresses. These dresses became the ethniistiogymbols of the Swedish-speakers and
they started to be known as ‘svenskfolket specieltitiédrakt’ (the Swedish people’s special
festival dress) and ‘Svensk-Finlands bygdedrékter’ (thetivadi costumes of the Swedish

Finland) (Lonngvist 1981:148).

Celebration of St Lucia Day(13" of December) was started in Finland by the Sweden’s Stved
school teachers in the beginning of th& 28ntury. At that time, as Lénnqvist (1981) notes, the
event was a family party: a girl dressed in white sgioadfee for the family early in the morning of
St Lucia Day. In 1930 several organisations, followingrtiegle! from Stockholm, arranged a
competition in which Lucia of the year was nominated lwrought to the capital followed by a
procession. While many areas today nominate their owraguit is still the capital’s Lucia who is
considered as ‘Svenskfinlands Lucia’ (Lucia of the Sslediinland). As a public and collective
custom the Lucia procession is, especially among theliShwspeakers in Vasa/Vaasa and
Helsingfors/Helsinki, a manifestation of the ethnic anddistic identity (LOnnqvist 1981: 148-
149).

These symbols have gained more importance lately bettaigalk tradition of the Finnish Swedes
in which they belong to has become more stabilized anahative. Moreover, these symbols suit

30



well into the situation and role liabilities of idegtgince they both act as complement to language
and are movable; they work as well in the countrysideimtite towns or inside and outside
houses. These symbols can be also said to ease thduadis/acting in such roles that the identity
requires. For instance, with these symbols it is passibavoid such identity conflicts, which the
bilingualism might possibly cause. In other words, it isstlie to put the 'set’ in the closet, when
one prefers to show one's Finnishness, but the 'sesSyste take out when one wants to show that
one is a Finnish Swede (L6onnqvist 1981: 151-152).

4.2.2 Multiple identities among the Finnish Swedes

Usually people form the idea of themselves according mtiy socialise with and with whom
they spend time together. Therefore it is also tygluatl a person has several identities. Indeed,
when a person has contacts to several groups and hevésinaghany areas, the result is usually the
system of several identities (Allardt and Starck, 1981:49-B@ earlier research on Finnish
Swedes suggests that this is also the case with thistriBwedes as a group. | shall in the
following go through some of the research concerning thigpie identities among the Finnish
Swedes.

While the language and linguistic orientation can be asean essential factor among the group
consistency of Finnish Swedes, the language is nofeVer, necessarily, according to Kenneth D.
McRae(1999), the single most important factor to formRinaish-Swedish identity. For McRae
(1999), the most obvious way to measure subjective ethnadtigigdentity is to ask survey
respondents to compare their language ties with otlogal s@tegories such as regional or class
loyalties. This can be done by asking them which typelafarity or affinity is most strongly felt
(158). McRae refers to a survey conducted by Suomen Galll§B8m In the survey, which used
the instrument of sympathy scale, the respondents femim language group were asked to choose
which groups of the thirteen selected target groups thegntedt and less sympathy towards. The
target groups included four domestic groups in Finland, whick W Finnish speakers, the
Swedish speakers, the Sami and the Roma and nineabdesnps, which were selected so as to
include some cultural kin-groups for each set of respondertise nine external groups for the
Swedish speakers there were, for instance, the Suwre@&sgeden. According to this survey the
Swedish speakers in Finland felt more sympathy towardsdf speakers, and even towards
English, than towards the Swedes in Sweden. This couldentite case if the language would be
the single most important factor forming the identityle Finnish Swedes, but in such case the
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Finnish Swedes would feel most sympathy towards the Stwvedeakers in Sweden (McRae 1999:
155-157).

Similar research has been conducted by Erik Allardt aetl Herberts in the bilingual cities of
Helsinki/Helsingfors and Vaasa/Vasa in 1977 (Allardt andc®t4981: 209). In this research
interviewees were asked which of three types of groupitgfthey considered personally most
important: the language, the social class or thediairea (Allardt and Starck 1981:209, see also
McRae 1999:159). The interviewees considered the living arde asast important; over half of
the Finnish Swedes living in Vaasa/Vasa considered inthst important, while the living area was
the most important also to almost two thirds of thenksh Swedes living in Helsinki/Helsingfors
(respectively 37%). Moreover, in terms of different idigcations the interviewees were also asked,
do they identify more or feel more affinity with thenRish-speaking people living in the same area
or with the Swedish-speaking people living somewhereielBeland. The interviewees felt most
often a sense of belonging together with the Finnishkgpsan the region, which was agreed by
almost one third (respectively 28%) of the Finnish Swed#seircapital regions and by over one
third (36% respectively) of the Finnish Swedes in Vaassd\(Allardt and Starck 1981:209-210).
On the basis of these results it seems that dttleaginnish Swedes living in the bilingual cities
felt stronger about the local identity than aboutlitinguistic identity. Parallel results to these result
have been found also in another research conducted @ah@whidingual Swedish-speakers
(Sandberg 1995). According to this research, the Swediskesgeaho used Swedish in their
everyday life and lived with a Finnish environment felosger affinity with both the Swedish-
speakers and the Finnish-speakers in their living areantitiathe Swedish-speakers elsewhere in
Finland and in Sweden. However, the Swedish-speakerg 8aiadish in their everyday life and
living in a Swedish-speaking environment felt more affimith the Swedish-speakers in their
living area, elsewhere in Finland and in Sweden thanfdiewith the Finnish-speakers in their
living area (lbid: 89).

Besides these, Tom Moring (2002:198) has also referred searoh which adduces the negative
image of the Swedish language among the Swedish-speakiitg ipupe capital area and presents
that the language and its institutions appeared to be gatejetted among young urban people in

the area in question.
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4.2.3 Some aspects of Finnish-Swedish identity

In the core literature there is no specific definitaer the Finnish-Swedish identity, which is
understandable because of the complex nature of themooitidentity and its formation.

However, the Finnish-Swedish identity has been approdoheesearching the particles which are
forming the Finnish-Swedishness. This has been donedtance by looking at the auto-
stereotypes and the hetero-stereotypes, the inner andténespect of identity. The external aspect
includes the idea the one's group differs from the other giicheodifferences can be either positive
or negative. The external aspect consists of ourdwstereotypes. The inner aspect includes auto-
stereotypes, such as the expectation or cultural noahgtide the behaviour within the group
(Stahlberg 1995:35). Siv Sandberg (1995) has researched the aftituieg the auto-stereotypes
and the hetero-stereotypes related to the Finnish-Swiedistity.

The function of auto-stereotypes is to maintain a graupfs self-esteem and to create rules that
would keep the group as 'pure’ as possible and they form feggroup identity (Sandberg 1995:
92). In order to clarify the nature of the auto-stereotypéiseoFinnish Swedes Sandberg has
defined several statements, which vary from less ceetts@l such as "It is unnatural to prey The
Lord's Prayer in some other language than one's natigadgr" to more controversial such as "to
marry over the linguistic borders creates nothing but praddlefrhe interviewees agreed more
easily with the less controversial statements, whi#ebilingual interviewees who lived in Finnish-
language environments did not agree so much even with thedeoversial of statements.
Furthermore, the controversial statements were dyreery few and for instance the statement
concerning the problems related to the marriages over ison@ds agreed by only 4 percentage of
the interviewees (Sandberg 1995:92).

The identity is always contrastive and in order t@lggoup needs to have ‘alter’, to which one's
own group is compared. The identity has always this "ositey, which is manifested in the ideas
that a group has about the other groups. In one's owtitydénese ideas form the hetero-
stereotypes of own group. Sandberg has researched the-$steteotypes of the Finnish Swedes in
relation to Finnish-speaking Finns. The statements inetbearch concerning the hetero-stereotypes
can be divided into two different groups. The first groupsegis of arguments related to the
attitudes concerning the isolation policy of the Finnigbaking Finns including statements such as
"The [Finnish-speaking] Finns do not like to speak Swedish #v¥kay can speak Swedish". The
second group consists of arguments related to the cutwedlof the Finnish-speaking Finns
including statements such as "The [Finnish-speaking] Firves inat yet gained the same cultural
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level as have the Swedish people in Finland" (Sandberg 1993)94 he interviewees agreed more
easily with the statements concerning isolation oRin@ish-speaking Finns; almost two out of
five respondents (38% respectively) agreed with the unwilesg of the Finnish-speakers to speak
Swedish even when they can. The cultural superiofitiie Finnish Swedes in relation to the
Finnish-speaking Finns was agreed by just a little bit omertenth of the interviewees (13%
respectively) (Ibid:95-97).

From these results it can be understood that amongshi@wedes the number of persons holding
strong critical attitudes related to hetero-stereotyp@suich smaller than is the number of the
persons holding positive attitudes. Moreover, Finnish-Ssteaiss seems not to be connected to the
negative hetero-stereotypes than to positive auto-stpetwhich means that the critical ideas
about the other were less commonly sustained than hegositive ideas about one's own group
(Stahlberg 1995: 37). The attitudes that the Finnish Swededdwagds the Finnish-speaking
Finns have been research also more recently. Ingtugly Liebkind et al. (2006) found out that the
attitudes towards the Finnish-speakers were more positthe southern regions where Finnish-
speakers were dominant, while the attitudes where towaedsitnnish-speakers were more
negative in all the regions of Ostrobothnia. Moreotles,attitudes towards the Finnish-speakers
were generally the more positive the more contasktitenguage groups had with each others
(Ibid:108).

Moreover, the Finnish-Swedish identity has also beeroagped from the different aspects of the
identification as Finnish-Swedish. Krister Stahlberg (19%8)in his research scrutinized the views
of the Finnish-Swedish interviewees over five questiofmghvhave been chosen from cultural
studies for the purpose of measuring the level of sefgraiisation or identification of the
individual interviewees as Finnish Swedes. In these gusstibe linguistic aspect of identification
was left out on purpose. The interviewees were askel tvow important they felt about each of
the five arguments, which were: "to feel belongingnesSvenskfinland"; "to feel oneself Finnish-
Swedish in the family"; "to feel oneself Finnish-Svwatdin the free-time"; "to feel belongingness
with the Swedish-speaking areas" and "to experiencepibritant to be a Finnish Swede" (1bid: 28).
Based on the results from his research, Stahlberg pseasantthe Finnish-Swedish identity is
generally strong among all the interviewees regardleigofliving areas. In the proper Finnish-
Swedish regions of Osterbotten/Pohjanmaa (Ostrobottktmjand/Turunmaa and
Nyland/Uusimaa more than half of the intervieweetsviety strong about at least three out of five

guestions. The weakest identity was found in the soutlegiians, in the surroundings of the
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bilingual cities of Turku/Abo and Helsinki/Helsingfors, and girongest identity was found in the
Ostrobothnia (Pohjanmaa/Osterbotten), especially in dlh®rn Ostrobothnia (Etela-
Pohjanmaa/Sodra Osterbotten) (Stahlberg 1995:32). Moreowethaldigh age and the low
educational level of an interviewee had a positive catiol to the strength of the experience of the
Finnish-Swedishness, the lower education the personnaathe older he or she was, the likely he
or she had a strong Finnish-Swedish identity (lbid: 45, 72).

Also Liebkind et al. (2006) researched in their study thength of identification as a Finnish
Swede from both cognitive and affective aspects, anthtberiewees were asked whether they
agree with such sentences as 'l find myself a Finnisld&wéad uppfattar mig som
finlandssvenska) with reference to the cognitive aspecaantlifeel proud about being a Finnish
Swede' (Jag ar stolt 6ver att vara finlandssvensk) nefdrence to the affective aspect. Their
founding was in many parts similar to those of Stahlbeagearch (1995). They found that the
Finnish Swedes identify generally very strongly withitlesvn group and that there are regional
differences in the level of identification corresgomny to the results of Stahlberg's research: the
Finnish Swedes in mellersta Osterbotten/Keski-PohjarfmakOstrobothnia) region had the most
strongest identification with the Finnish Swedes andribst weakest the identification was in the
regions were Finnish-language was dominant. However,eoodhirary to Stahlberg's results,
Liebkind et al. (2006:108) did not find any significant link betwé®e age and identification.

While the linguistic aspect of the Finnish-Swedish idgmtias left out of the measuring arguments
in Stahlberg's research, the fact that the Finnish-BWadentity is tied down specifically with the
Swedish language was present also in his researchtrohg &innish-Swedish identity relates to a
common use of the Swedish language in a sense thatotteea person uses Swedish in the family,
in the work place or among the friends, the more stmoige or her Finnish-Swedish identity is.
This was especially noted in terms of the bilingual Fin&sledes (Ibid: 71). Furthermore, even
those people who consider themselves as Swedish-speatkensthan as Finnish Swedes and
avoided this way the ethnic categorisation hold a stromgisti-Swedish identity (Stahlberg
1995:70).

Moreover, from the research of Stahlberg it becase ekar that besides the daily language use
and linguistic background and the age and the educationablietie interviewees there were also
other underlying factors, which affected the identificaisra Finnish Swede. For instance, habit to
watch Swedish-language, especially Finnish-Swedish progeamand participation to even the
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most common forms of the Finnish-Swedish culturengfifeens the Finnish-Swedish identity of
both the bilingual and unilingual: the act of participatiofrinnish-Swedish activities increases the
likelihood of a good spiral, meaning that a person particiaas (Stahlberg 1995:69-70).

In the results of the research conducted by Liebkiradl ¢2006) it appeared also that on a general
basis, the Finnish Swedes feel that the Finnish-Swedgsdmisations contribute to the interests of

the language group very well (Ibid:132).

Based on the earlier research it can be said th&titinesh-Swedish identity is formed by many
different dimensions. Recently most importance ofdéldimensions has gained the ethno-linguistic
dimension or aspect, which includes the Finnish-Swegtishic symbols such as, celebration of St
Lucia, erection of Midsummer Pole, presentation of &eaa¥/edding and use of Finnish-Swedish
national costume, and the use of Swedish language (L&trkp81). As such, the Finnish-
Swedish identity seem to be based on rather positeas that the Finnish Swedes have about
themselves as a group, rather than about negative idezexgimig the other, such as the Finnish-
speaking Finns (Stahlberg 1995, Sandberg 1995). While the easbarch has not proposed a
single definition over the Finnish-Swedishness, the digjhieoFinnish-Swedish identity has been
researched by using statements that are based on thihatleastrong Finnish-Swedish identity is
connected both to the strong experiences of belongingméiss traditionally Swedish-speaking
region, Svenskfinland and to the strong experiencesiog l@eFinnish Swede in different parts of
life setting (Stahlberg 1995; Liebkind et al. 2006). Such resdwsliound that there are many
factors that have a strengthening impact on that apéisatifies himself or herself as a Finnish
Swede. As the core of the Finnish-Swedishness is tbbyeand in the language, the linguistic
background of a person is one of the most importantr&atdhe identification: a unilingual
Swedish-language environment at childhood home or abkohat work or at the leisure time
correlates positively with a strong Finnish-Swedishidg. Similarly, a weak Finnish-Swedish
identity is found more commonly among the persons who d#femaselves as bilingual and who
live in bilingual environments. Furthermore, language skidly pn important role in the
identification: the persons with weak or no skills lhtraFinnish feel themselves more strongly
Finnish-Swedish as do the bilingual persons (Stahlberg 1998V, it should be noted that the
linguistic identification does not follow necessaritgrh the language skills, a person can obtain
skills to speak Finnish may view the Finnish language asaurce, and not identify with that at
all. In relation to the language, there are othewfaathat have a strengthening impact on the
identification as a Finnish Swede. The persons withtdt o follow Swedish-language media have,
according to studies, more commonly a strong Finnish-Swedistity. Moreover, while the
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language is an important factor in identification asraiBh Swede and it forms the core of
Finnish-Swedishness, it has also been documentecesearch concerning the Finnish Swedes in
two bilingual cities, that in terms of the multiple idigies they feel stronger about the local identity
than about the linguistic identity (Allardt and Starck 1981).

| shall use in my study the earlier research aslzagl ask the interviewees, for instance, to
evaluate the importance of language and the Finnish-Skvetentity symbols defined by
Lonngvist (1981). | shall also aim through my analysisctotsize the auto-stereotypes and the
hetero-stereotypes that the interviewees have inaelad Finnish-Swedish identity. While | am not
in this research interested about interviewees’ lelvelemtification as Finnish-Swedes on
individual level, their linguistic skills and linguistic deground are not scrutinized in this research.
For the same reason, | shall not ask them about thieipation to events or habits to follow
Swedish-language media as individuals. However, | gspally in my analysis the research results
suggesting that following of Swedish-language media hasiveosorrespondence on a strong
Finnish-Swedish identity. Moreover, the multiple itiees of Finnish Swedes shall also be
considered in my analysis. The views presented by teevietvees in relation to these topics are
not considered in my analysis as individual opinions buéefections of deeper and culturally

shared structure of meanings.
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5 COMMUNITY TELEVISION

The concept and history of the community televisiorSurope is ambiguous. They have taken
many different technological forms, acting within lbcable networks or on-the-air with low
frequencies. Moreover, they have been motivated by aeneasons varying from linguistic and
cultural minorities' needs to local people's desire todictiannel or their own. Regardless of their
differences, it can be said that all of them haveagdaimed to serve small audiences and challenge
the representations of mainstream media (Jankowskreetth 2002). Furthermore, in order to
make sense of the vast variety of the different foofrommunity televisions, they can be divided
into two main categories according to the nature of timencunities which they aim to serve
(Kangaspunta 2005). One of these main categories includesrtimaunity televisions aimed for
the audience formed by a geographical community, such agalactemmunity, while the other

main category includes the community televisions aimeth®maudiences formed by a community

of interest, such as the community of an ethnic or Istguminority.

In my | shall my research approach Finnish-Swedigvigbn as community televisions serving a
community of interest, the community of Finnish Swedés|e the television stations considered
in this research could also be approached as serving ge@gidaggnmnmunities. In the following |
shall give a brief outlook over the history of commumélevision in Finland and introduce the
community television stations considered in this studylaRds svenska television (Finnish-
Swedish television), FST, and local Finnish-Swediswvigion stations. In relation to Finnish-

Swedish television | shall also have some words albeuEinnish Swedes as a television audience.

5.1 Local community television in Finland

In Finland the history of local community televisiorasibeen following more or less the European
path, while the local televisions in the area of Svankldd are the oldest of all the local television
in the Nordic countries (Fjader 1995). The first locahoaunity televisions appeared in Finland in
the beginning of 1980s. By the time, the transmissionessicn was only given to YLE. Thus, the
local community televisions acted either within sharedhanatir aerial circle networks or within
cable television networks, which covered in the year 1982 mhan half of the Finnish households.
In many of the cable television networks it was possidlaew satellite programmes services and
some offered view paid televisions programmes. Moreoviatjwely many networks offered local
production and information, also in the text-TV formiaét{i-tv-toiminta 1987:14).
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In 1987 local production was broadcasted in 30 localities.bftadcasting was relatively regular
in every place, lasting usually from 1,5 to 2 hours peikw&be local television channels were
ideologically or commercially motivated. Typicallygwspaper and phone companies found
broadcasting commercially interesting, while the lai#ens were often more keen on the
ideological values. In Swedish-speaking regions, espgamlstrobothnia, the local programme
production was often ideological and based on voluntamyitgoof the local organisations and
individuals (L&hi-tv-toiminta 1987:15).

5.2 Local Finnish-Swedish television stations

From since the beginning of their appearance in the 1980&ithker of local community
televisions has been relatively high in the Swedish-spgakigions of Ostrobothnia and the west
coast, in the area of Svenskfinland. There have beenadeeasons for this and generally it can be
said that the prerequisites for such televisions have dp@aeh in the region.

Firstly, the technical developments needed for thd lomamunity televisions were advanced in
the region at an early stage in to other parts of Fahliwas already in the beginning of the 1970s
when they begun to build a shared aerial circle systesnder to view programmes from the
Sweden's television stations. Since the beginning, soraéties within these systems were
interested in broadcasting also local programmes andastiefity was well-funded by
minicipalities, church and voluntarily paid audience feesnetimes also by advertisement (L&hi-
tv-toiminta 1987:15).

Besides the unique shared aerial circuit system, tla¢ doenmunity television broadcasting was
supported by the cable networks. According to Mangs (1987), in 1@8y ewnicipality had a

least one greater network, in which local transmissioere started (Ibid: 58). Secondly, the nature
of the audience in the loosely-populated, Swedish-spe&st@bothnian regions was also very
suitable for local community televisions. The sizehef audience was large enough to make the
programme production reasonable, but not big enough tolspludience into several target
audiences. Moreover, it seems that a local commtgigyision has best preconditions in places
were the audience forms a linguistically, administrdyiaand culturally homogenous group. In this
manner, the preconditions in the Swedish-speaking Qztmia were ideal (Mangs 1987: 58).

The oldest Swedish-language local televisions, NykarleialdoV and Kristinestads lokal-TV,
were founded in 1980 while the very first Swedish-language tetalision transmission was in the
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end of 1972 in Nykarleby. Most of the Swedish-language ketavisions started in the 1980s.
Since then, the number of the households and potent&race has increased as the cable
networks have grown, while the number of the activallteevisions has diminished. In 1989 the
networks included 40 000 households, while in 1995 there were apaiteky 70.000 households
within the networks. The number of the Swedish-languaga televisions decreased from 30
televisions (1989) to 22 televisions (1995). The number of trasEms per each television varied
from once per moth to once per week or more. Moreokeraterage length of a transmission was
in 1994 approximately one hour (Fjader 1995).

The Swedish-language local television operators hawgngaincome sources. Some of them do
not have any incomes at all and some of them coverrityapf their costs by the incomes from
advertisement, while the latter is less common. Fajonty of the local televisions the voluntarily
paid monthly or annual watching-fees have an importantogsmal meaning. Besides the incomes
consisting of fees and rare adverts, some of the mpsrget also economical support from their
home municipality. In many situations the personnel inclashdg voluntary persons. The bad
economical situation has consequences and many opdrat@ stopped existing because of the
economical problems (Fjader 1995).

The Swedish-language based local-community televisioRsland organised themselves in the
year 1993 and formed Finlandssvensk Lokal-TV r.f. (Locaigsociation of Swedish Finland).
According to its rules, the mission of the assocmaisoto advance the co-operation within local

televisions in Finland littp://www.lokaltv.org/pages/stadgar.htjnWhile the rules of the

association do not specifically refer to the Swedislgdage or Finnish-Swedish local televisions,
the association notes elsewhere that "the mainaBie association is to advance the common
issues of the Finnish-Swedish local televisidribttp://www.lokaltv.org/pages/index-fin. htil

Moreover, the name of the association suggests thdd¢hl televisions encouraged to join the
association are specifically the ones at least ubm@tvedish language, if not agreeing about the
Swedish-Finnishness as a key determinant. According tasguiation's latest information (2005),
there exist 25 Finnish-Swedish local televisions in Fihlaat of which 12 are members in the
association.Http://www.lokaltv.org/pages/tvmap.htinin total the Finnish-Swedish local
televisions broadcasted in the year 1994 altogether 1.480 dfoansgramme (Fjader 1995).

* Translated from the Finnish language statement in tloeiatisn's website explaining general issues about the
association. Original text: "Liiton p&aatehtava on edistéi@menruotsalaisten paikallistelevisioiden yhteisiéitast
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5.3 Nationwide Finnish-Swedish television channel, FST

The public service operator of Finland, the Finnish broadcastimgpany Yle is trusted by the Act
on Yleisradio OY (1993/1380) to "deal on equal ground in programmitiigRannish and Swedish-
speaking citizens", and it has been operating from siiscesttablishment in the 1920s in both
Finnish and Swedish language. For this purpose, the FiBnistdcasting Company Ltd (YLE) has
a separate Swedish-language Department, which includesiafeservice known as Finlands
Svenska Television (FST). FST is assigned to serveapity the Swedish-speaking audience, with
a special reference to Finnish-Swedish, by broadcastitigeotwvo analogue television channels of
YLE and on the digital FST5 channel, introduced in August 2001.H&S television stations in
two cities, Vasa/Vaasa and Helsingfors/Helsinki (Report...260%:

FST is as a part of the public broadcasting servicesdrk its funding is arranged by the public
broadcasting company, YLE, which in turn, is funded by watcfees paid by every household
that has a television set. Thus, while FST has itslovdget, the source of funds for both YLE and
FST is the same fst.yle.fi)

FST has aimed since the beginning of the 1970s to attradhais=-innish-speaking part of the
population and a large amount of FST's programmes areledlmitFinnish. As such, it can be said
that FST has not been confronting the Finnish-speakarsather aimed to win them on its side for
instance by making programmes understandable for those whotaaderstand Swedish
(Salokangas 1996).

The digital and analogical FST offer a full-servic&Swedish language including news, factual
programmes, children programmes, culture programmes, spaltiction programmes. Some part
of this are imported programmes that are subtitled ind&heThe two Finnish Broadcasting
Company's (Yle) television channels broadcast annuallyahdb930 hours of television
programmes in Swedish, out of which some part is ingolosthd subtitled. Moreover, Yle has also
text television services available in Swedish in lmthelevision and the Internet (Moring 2002:
189). With the new digital services FST offered in thary2005 in total 3235 hours of programmes
(www.fst.yle.fi).
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5.4 Other Swedish language media in Finland

Besides the Finnish-Swedish television considered irsthidy there are several media services
currently available for Swedish-speakers in Finland, botHactronic and print formats.

On television, the Swedish language television programmesiso available from Sweden's
television. In the southern Finland the Swedish pubtcice television (SVT Europe) is available
free of charge potentially for 1,5 Million viewers (Nordq\@§02:78). In the Aland Islands and
Ostrobothia the full menu of Sweden's television is atsal (Moring 2002:195). There are,
however, no commercial Swedish-language televisiadosatain Finland, which might be related to
that unlike the public broadcasting company, the private aminewocial electronic media

broadcasters are not obligated to participate in serving ityiradiences (Moring 2002:194).

Also the radio services are considered to be generabysixe for the Swedish-speakers. The
public service broadcaster, Yle broadcasts today two gicalaadio stations and on digital radio in
Swedish (Moring 2002:194). Moreover, parts of the programrlesal commercial stations in
Ostrobothnia are produced in Swedish. The community raatioiss (narradio) have allowed
minorities a local voice, while the resources of éhetstions have been small and the broadcasted
hours limited. Besides these domestic radio servicd® flam Sweden can be listened in both the
Aland Islands and in Ostrobothnia (Ibid: 195).

In terms of the printed media, there are currenthtey daily newspapers published 3-7 times a
week in Swedish in Finland. Majority, ten of theselie, are local newspapers. Similarly, ten of
these papers are benefiting from a selective press suypoiby the state to newspapers in a
difficult market situation. One of the two bigger newspagers a semi-national character, while it
mainly covers the southern parts of the country thincirculation around 60.000. The other big
newspaper is regional, covering Ostrobothnia with thaildtion around 27.000. Besides the
domestic newspapers, also the imported printed mediaSweaden, especially the weeklies and
the popular magazines, are important (Moring 2002: 193-194).

5.3 Finnish Swedes as an audience

While the television programme output in Finland haseiased in the past years, the hours spent
on watching television by individuals on a daily basis haseincreased. The Finnish Swedes

watched in 1999 approximately 2 hours and 27 minutes televisery day (Nordqgvist 2002a:78).
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Moreover, according to recent research (Nordqvist 2002aguthence in all the Finnish-Swedish
regions watches both Finnish-language programmes argimbeish-language programmes
regardless of whether the latter are broadcastedFinland or from Sweden. FST is watched in all
over the Svenskfinland, while it is the not accordinth®audience researches the most popular
channel in any region (Moring and Kivikuru 2002, Nordgvist 2002a). S@mations in the
television habbits do exist, for instance, between @ifferegions. In Ostrobothnia and in the
Islands of Aland the Sweden's television dominates, \aBdrethe southern parts of Svenskfinland
the Finnish television dominates. According to ‘Finlandssvdasometern’, an annual study
concerning the values and attitudes of the Finnish Swedektion to several issues conducted by
Institutet for finlandssvensk samhallsforskning, IFS, owrird of the Finnish Swedes (33%
respectively) included in the study in year 2005 felt thaii necessary to have the programmes of
Sweden's television broadcasted in Finland. It was condidaportant by almost another third
(28% percent respectively), while only every tenth feltats not important at all. Regionally, the
interest towards the Sweden's television programmes leasycstrongest in the Islands of Aland
and in Ostrobothnia, while the interest was mildeshénregions of Nyland/Uusimaa and the
surroundings of Abo/Turku (Barometern 2005:1). Besides thenabdifferences, there are also
differences between the different age groups televisatohing in such way that the elderly prefer
the Swedish-language television from both Finland andd8wenore than do the younger people
(Nordqvist 2002a:79).

Moreover, there are also differences between theeaces in the monolingual and bilingual
households. In monolingual Swedish households, especiagtrobothnia and the Islands of
Aland the channels broadcasted by the Sweden's televisipnedeered to FST, while in the
bilingual households, especially in the southern part of&kfenland, the Finnish language
channels are preferred to FST (Nordgvist 2002b: 169; see alsng\VR01: 127-136). Based on
this information, Moring and Kivikuru (2002) state that thexests a 'Finnish-Swedish dilemma’
defined by the different functions that the Finnish-Swlednedia, especially FST, have in these
households. In the monolingually Swedish householdsutietibn of FST is to unite these
households with the Finland's reality, while in thengitial households, where the Finnish language
media have a strong position, the role of FST is tteuhese households with a Swedish language
reality (Ibid: 31; Nordqvist 2002b:169).

There has been only little academic interest inalallSwedish language television stations and,
therefore, very little information is available abo@itleeir audiences. For instance, in one research
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concerning the audience viewing of different channels onhalsis in Svenskfinland, the local
television viewing is included in the total number consistihall the cable and satellite television
viewing in the area. This number indicates maximum speecent of local television watching in
the monolingual Swedish households, and maximum threemgércthe bilingual Swedish
households (Nordqvist 2002b:167) However, since all of the Stvéghguage local televisions
broadcast less frequently than on a daily basis, thesbers do not bring much information about
the audiences of the local Swedish language televisions.

The latest information concerning the number of the Hmlde where the local Swedish language
televisions can be seen is from 1995, when a non-acagamig stated that there were 70 000
households included in the network of local televisiawises in Svenskfinland (Fjader 1995).
While this study is the only one concerning all the laekgvisions in Svenskfinland, the audiences

of some individual local television stations have bexsearched in more details.

Kjell Herberts has in 1983 led group of sociology studen&smiaudience research concerning a
local television in monolingual town of Narpi6/NarpegcArding to this study, 42% of all the
households where the local television was visible vestcil of the local television programmes
and approximately 30% watched at least some of the wpekrammes (Mangs 1987:66-67).

Moreover, Carita Forsberg has in 1986 researched theté&ewgision audience in the bilingual
town of Kristinestad /Kristiinankaupunki. According to thesearch, 28,6 percentage of the
respondents watched all the local programmes almost 62mniage watched at least one of the
programmes in a month (Mangs 1987:67). According to thesanases, the most interesting
programme type for the audience was the live broadgastm the meetings of the council of
municipality (Ibid: 67).
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6 MATERIAL AND METHODS

In the chapter two | introduced my research questiosisall answer those questions in this chapter
by using qualitative analysis of the material that lehgathered in 12 interviews. Before presenting
the actual analysis and the results derived from thlaall explain more about the method, which |

have chosen as well as about the realization ofith&.

6.1 Choosing the interviewees

The target group of my research are representatiesoish-Swedish television. | found the self-
classification an important factor in defining which te$e&on stations could be considered Finnish-
Swedish and thus | included in my study those televismtiosts that classified themselves Finnish-
Swedish television stations as collectives. Originafilanned to concentrate in my thesis only on
the local Finnish-Swedish televisions. After reconstlen, | realised, however, that a full
overview of the Finnish-Swedish television's situatiomigortant and my research should also
include the nationwide Finnish-Swedish television channelvkras Finlands svenska television
(Swedish television of Finland), FST. The interviewaeschosen from both FST and the local

Finnish-Swedish television stations.

The public broadcasting company of Finland, YLE (Yleisradias an autonomous Swedish
subsection called Finlands svenska television (Swedistision of Finland), FST, that classifies
itself as the Finnish-Swedish television in its afflcommunication, and, for instance, in the

introduction of a FST's brochure the Programme Diretiem states that:

FST is the Finnish Swedes’ own television and besides that an imtpoftamation channel to all

of those who are interested in the Swedish in our country or whbawve urgent society and cultural
guestions illuminated from another perspective, a Finnish-Sweauks$ective]. FST is strongly
anchored in the Finnish-Swedish culture and language withtjgsitcand action. (Leif Jakobsson
2001:3§

Since FST is such a large television service, | thotigittone interviewee would not be enough

and | chose three interviewees from FST, the Proge@mef and two Programme Directors.

® “EST &r finlandssvenskarnas egen television och dessuterktigninformationskanal for alla som intresserar sig f
det svenska i vart land eller vill ha angelagna samtuitts kulturfragor belysta ur ett annat perspective, ett
finlandssvenskt. Med sitt utbud och sin verksamhet arde&kt forankrat i den finlandssvenska kulturen och spraket
(Leif Jakobsson 2001:3)
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While the local Finnish-Swedish television station do nakeénsuch a clear identification as
Finnish-Swedish they do it, however, by being membeas iassociation called Forbundet
Finlandssvensk Local-tv (The Finland-Swedish LocalAS#ociation) that acts as a head
organisation for the Finnish-Swedish television. Inytaar 2004 there were, according to this
association, 22 Finnish-Swedish local televisions indfidland 15 of these were members in this
association. In order decide which local Finnish-Swetsgvision | should include to my study |
started to look for more information concerning ForbundeiaRdssvensk Local-tv from their
website and | discovered that the association has imeld the year 1989 an annual assembly
known as ‘Videoforum’, in which the members of the orgation present their productions from
the past year. In order to know more about the assotiatid to choose the interviewees |
participated in this assembly in Tampere ofi 2@1st of November in 2004 and spoke with the
members of the association. Moreover, | also reathtbemation concerning those local Finnish-
Swedish television station who were not participatinthenassembly. After this | selected 11
stations. In my selection process | used the regular bagpilhe most important criteria and | chose
those local Finnish-Swedish televisions that havelaedwoadcasting at least once a week. These
television stations were located rather frequently thverarea know as Svenskfinland; the main
Swedish-speaking regions of the west-coast and southesop&inland. | excluded from this
study the local television stations in the region efigtand of Ahvenanmaa/Aland, while they were
mentioned in the website of Forbundet Finlandssvensk Lagcairice that area is quite separated,
both culturally and geographically, from the mainland aoadjnstance, the legislation concerning

television and radio in the island of Aland/Ahvenanmaadspendent from the Finnish legislation.

My aim was to interview the managerial level of eadtmMision station. In this way, | presumed, |
could find views that would reflect the commonly agreed aciaffviews of each station since, for
instance, the directors of the stations have the fesdonsibility, for instance, over the content of
the programmes. In regards to FST | succeeded and got wentdrom both Programme Director
and Programme Chief of the channel, who were both bagéeé television station located in
Helsingfors/Helsinki. As it appeared, however, finding tlirectors at the local televisions was a
more difficult task. The activities of the local telgon stations are based on voluntary work and in
the stations there generally are no specified direetbocswould be responsible over the
transmissions, with three exceptions of the locaMislon stations of MALAX TV PRODUCTION
and NAR-TV and NYKARLEBY LOKAL-TV. Indeed, instead of hangj a specified director to
make decisions, it was common that the crew of eatlostmade democratic decisions about the
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programmes and also shared all the responsibilitiestbgestation. However, each of the local
television stations had named a contact person ancthesof these persons were available on the
website of Forbundet Finlandssvensk Local-tv. | approaeset persons via e-mail and telephone. |
got an answer from every place and most of the persbod wontacted agreed over an interview.
However, some of these people named another persen,mfe of the original initiators of the

station, who they considered a better intervieweenfpresearch.

After finding out the names of my interviewees and gettiegr agreement concerning the
interviews via telephone, | sent each of them an emarhich | explained the principles of my
research and the themes which | planned to ask themadk apeut in their interviews. The content
of the emails was written both in Finnish and in Swkdvhile I, however, also explained that |
have solely Finnish language background and my skills irdSWweare poor. By this | wished to

give the interviewees a chance to choose the langudue) they found more convenient for the
purpose of the study while understanding that | preferred Rinkisreover, by doing so, | wanted

to avoid the negative value connotations related to questimajority language versus minority
language. Later on, it appeared that this approach createttasting division, since while most

of the persons agreed to use Finnish in the interviewees wWere, however, also those who wanted
to use Swedish in the interviews. The willingness toSwedish language was explained either by
that a person lacked the skills in Finnish or that ageefelt that using the majority language means
to take a minority position while denying the self-identitiie language used in the interviews is
explained, on the side of other details concerning thevietgees, in an attachment (Appendix 5)

in the end of this thesis.

6.2 The general interview guide approach

| gathered the material to the research via “thenatigcviews” or the general interview guide
approach, as this method of gathering data is known ouEsitend (Hirsjarvi and Hurme

2000:66). This approach can be understood as a specified intemhesh, is based on
conversations built upon the themes or the topicsattieatiefined before the actual interview
situation (Hirsjarvi and Hurme 1982). The final interview gioest are formulated in the
interviewing situations in interaction between the wviewer and the interviewee. The interviewer
is supported by a theme-frame consisting of a list ottopr questions. This method allows the
interviewee to express him or herself freely while tlethod ensures that all the interviews include
same topics. Moreover, since the method is free-fdritme suitable for such studies that are aimed
for discovering culturadlispositions(Eskola and Suoranta 1998: 87-88). Use of the general
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interview guide approach in this research made it possilgather material that can be used for
studying what kind of meanings the interviewees are bringirty in relation to Finnish-Swedish
television and Finnish-Swedish identity. Versions ohldeinnish and Swedish language theme-
frame questions, which | used, are included as attachmeppedix 2. and Appendix 3.) in the
end of this work. Besides using the general interview guideoapprl also

6.3 Making of the interviews and transcription

| gathered the material for the research in 15 intervigwring January and February in 2005. The
interview place was chosen by the interviewees andsi without exceptions at a television
station, in its studio or in a coffee room. | recortleslinterviews on DV-tapes with a camcorder
and the length of each interview was exactly or lreas 60 minutes, which is the length of a
normal DV -tape. | chose to do so since it seemed ndturpkople working with the cameras to
also to act in front of a camera. Moreover, | wasaxaictly sure about how detailed analysis |
wanted to make about the interviews before | actuallydmnducted them and to leave that
guestion open; | decided to include the body language iretoedings of the interviews.

| offered the interviewees a possibility to be presenteshymously in this thesis. All of the
interviewees stated that their real name can be mesdere and | use in them in my text. The
information concerning the interviewees including, besidesrames of the interviewees, also their
ages, the language used in interview and the locatidred@wedish-Finnish television station
where they work is collected in the end of this papgpghdix 5).

The total number of the interviewees changed during myrelseln total, | interviewed 14
representatives of 12 local television stations anckttepresentatives from FST's station based in
Helsingfors/Helsinki. However, the analysed matemaoerns 12 interviewees from 10 local
television stations and two interviewees from the FS{EBon located in the capital. The number of
the television stations and the interviewees include¢deranalysis changed for several reasons.
First, the interviews were designed to be individuakinésvs and this was explained in advance
also to the interviewees. This was also the case oftest. However, in some local television
stations an interviewee arrived to the agreed intervieaseplvith another person from the personnel
of the same station and suggested me to interview bakiewf at the same time. Since the research
is based on a qualitative method, which allows somebilétyi | accepted the idea. Second, one
television station and its representatives were indud¢his study in the middle of the field work
with so called snow-ball method: after | had finished onerview, a man walked in the studio
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where | had just conducted an interview and he suggestéa interview also him. | explained him
that unfortunately the local television stations includethis study had to fulfil certain criteria:

they had to be considered as Finnish-Swedish statioRétyndet Finlandssvensk Local-tv
association and also have a regular output once a whiskman told me that his station fulfils
these criteria, which was confirmed by my earlier vitavee. In the end, | interviewed him and
included the television station where he worked in the sflidiyd reason for the change in the total
number of the interviewees included in the analysisasthree interview tapes, two concerning
interviews in two local television stations and oneca@ning an interview in FST, got lost before

they were transcribed.

Moreover, the fact that some of the interviews inclseeeral interviewees and in some there is
only one has an impact on the content of the intewieva sense that some of them are then group
interviews and some are individual interviews. Bothheke interview types have their strengths
and weaknesses. The strength of the individual intesviswthat in such an interview the group
pressure and need to conform to the ideas of the group akemesl and, for instance, an
interviewee may express such views that are in contradiwith the prevailing view of the group
(Hammersley and Atkinson 2003: 139), such as the Finnish Swaslas;ollective. The weakness
of the individual interviews is that the views presentetthem can be very subjective (Ibid: 140).
Therefore, the individually interviewed persons in mge@ch might have confused their own
views with the views of the television station. Theesgth of the group interviews is in that such an
interview some topics might come up which would others@ot taken up as they would be
considered self-evident (Alasuutari 2001:155). On the other Hamdhterviewer cannot control the
direction of the conversation in the group interview®asily as he or she can in the individual
interview (Hammersley 2003: 144-145). Since both of theseviate types have their positive and
negative sides, they can together be seen as to coemilamthe different aspects of this research.

Generally, the form of the interviews was rathee faed the questions did not necessarily followed
the order of the theme-frame, which | mainly used forsiegithat all the questions were asked
somewhere during the interview. The result reminded maloronversation with the exception that
| hold, maybe more than an average participant in a csatven, the role of a listener and the
interviewee concentrated on speaking about the asked.t@yiile commenting on the
interviewees answers, | aimed to keep my observant rdistbging and asking for additional
guestions without expressing my own views about the isSire= or twice | did make questions
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that were aimed to provoke an interviewee to explain rdeeply the values behind, for instance,
such statement that seemed self-evident for the integeidut was unclear to me.

The interviews were conducted in Finnish or in Swedispedéing on the wish of the interviewee.
One interview from the FST was conducted in Finnish,enté other interviewee wanted himself
to speak Swedish while he asked me to use Finnish, sincentbieseur stronger languages. All the
local television interviewees chose to use Finnish exeaptvho wanted to use Swedish as they
said their skills in Finnish are not good enough. Theneweme benefits of allowing the
interviewees to choose the language, since that gawaté&neiewees a possibility to choose the
language, which they felt they could use to express thensselgee freely. However, it also
opposed some problems, because despite their decisionfEoasd, some interviewees did not
understand all the Finnish questions. Moreover, | alseththe skills to rephrase the questions
made in Swedish in such case that the intervieweenatastally sure of what the question was

aiming at or at least they said so.

The interviews were transcribed during the autumn of 2005. Alhegehe number of pages of
transcribed text with the one-line spacing was 158. Botbrig&al tapes and the transcribed text
that | have used in my analysis can be found from gq@afiment of Journalism and Mass
Communication at Tampere University. Approximately halfref transcription | made by myself,
while the other half was transcribed by professional trdmers Mrs Annikki Skogster and her
husband. The Svenska Kulturfonden supported economicallsedearch and | used their
subvention to cover the costs of the outsourced tramgariwork. Throughout the transcription
work a special attention has been given mainly tarteesages in words. For this reason, | have
acquiesced in marking the breaks, regardless of thgtheas "(.)". Moreover, when | have used
only a part of an interviewee’s speech, | have showsdoly using “(...)” marking instead of
presenting the text in full.

6.4 Analysis method

In analysing the material | looked both at the ways Hmwititerviewees spoke about the Finnish-
Swedish identity of Finnish-Swedishness and the waysspeke about the activities of the
television stations they worked for. The issues relad¢le activities of television stations are such
as the funding of a station; the official mission atation; the language used in the programmes
and in everyday life at the station; the content efgffogrammes at the station or the relationship
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that a station have to the other media surroundingyito&king at the ways the interviewees spoke
about these issues | gathered general information afstations; about their aims and activities
as well as the resources that the stations had angduadthe interviewees. However, as the
principal aim is to research both Finnish-Swedish ithgrtie meanings connected to it and the
positions taken by the respondents for themselves andefiort¢levision station in relation to | also
scrutinize the speech over these general issues wittbaimderstand the context in which the
interviewees where speaking. Moreover, | also wantetidy how and which ways the
interviewees consider that Finnish-Swedishness is magtf@stheir television station and, for
instance, how they evaluate the manifestations of FirBgedish identity presented in academic
literature. In addition to these actual research questioe aim of my work was to find out in
which ways the community television stations can besictered to contribute to a minority

identity. Thus, instead of looking for the facts, | alsanted to see behind them and ask for answers
for more explanatory questions beginning with such wosd®a and why. In my research | used
the sample approach, which is useful for a study that sorfind out cultural disposition. A study
based on this approach is not looking at the materalasge reflection about the world, but it is
rather viewing the material as a sample, one pieceeoivbrld (Alasuutari 2001:114). | scrutinize
the material using discourse-analytical approach.

The discourse-analytical approach or the discoursgsisaan be understood as a loose theoretical
frame of reference in which research can be condudtediiferent applied methods rather than as
clear research method as such (Potter and Wetherell 1989Thrd)ype of analysis is based on
idea that language has a constructive character anil idyarganising and creating and maintaining
the social reality where people live in (Jokinen dabila and Suoninen 1993b: 18).

The variety of ways that discourse analysis can beé Bs&ide, while two main lines can be
separated in that; the critical and analytical. Itical line of discourse analysis in the topic of
interest are the subordinations maintained and jusiifiethd by language practices (see more for
example Fairclough 1992). In my research | shall, howemgly the analytical line of discourse
analysis that is characterized by an aim to take matey the point of departure of analysis and to
analyse the dispositions that are found from the nat@aokinen and Juhila 1999:86).

The topics of discourse analysis are related to disesunsthe systems of meanings. One way to
understand discourses is to view them as terminologghwguides the decisions over the words
that are used in specific speech contexts in makingrdifit topics understandable (Suoninen 1993:

51



50). Different systems of meanings have been calledraidibcourses (e.g., Foucault 1986) or
interpretation repertoires (Potter and Wetherell 1989: 146-Babl. of these quite regular systems
of meanings relations, which are constructed in spcadtices and which, at the same time,
construct social reality. Discourses are useful inyeiad, for instance, power relations, while
interpretation repertoires are useful for researabhich the alterations in the use of every day

language specified (Jokinen et al. 1993b:27-28). In my work intsgpretation repertoires.

Moreover, while the individuals are often concerned research using discourse-analytical
approach, they are not, as such, the topic of anddysisather their speech, which is seen to
actualize social practices and cultural systems of mgar{dokinen et al. 1993b:37). This way, the
discourse-analytical approach is related to Erving Gaiffsalea of frames, which suggests that the
actors are not free to produce their own interpretatginse the interpretation of meanings is
regulated by the frames that exist within the culturatexinvhere expressions take on a meaning
(Alasuutari 1995:111). The interest of the discourse anasysiswhat kind of meanings the
individuals are creating in their speech and with wimggulistic means these meanings are created
(Jokinen and Juhila 1999: 66). While the emphasize of mamasés to scrutinize the meanings
that the interviewees create in and by their speech &msh-Swedishness, it is also important to
research, in order to understand these meanings, to @tladymeans that are used in creating these

meanings.

In discourse analysis the concept of identity is ustderd as active category which belongs to
systems of meanings. More precisedentity is understood as those expectations, responismilit
and characteristics, which the actor is assuming #at Bhe and the others have or which the
other actors are assuming that he or she has (Perakyl®22p9hese expectations, responsibilities
and characteristics are always related to thosemsgsté meanings, which are concerning actors
and they ways they are positioning in a discourse (Jokindrduhila 1999:68). Moreover, identity
is not stable, but it is always relative and in a camtsthange. For this reason, every one has not
only, but several identities that are taken up in diffestuations formed or built in speech. The
discourse analysis is interested in these speech pesdesshich identity is formed or built (Potter
and Wetherell 1987:102).

In my work it is essential to understand what kind oftomss my interviewees take or build for
themself and for others in relation to Finnish-Swedislaa®l how they form these identities or
discourse positions in their speech. Identities ansidered here as constructions that are built in
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speech and which cannot be for that reason understoodhasheng ready-made. Therefore, an
interviewee cannot be considered to identify as Finnisbe® only because he is a Finnish-Swede
in a legislative sense. Such consideration can ontjobe after this person has identified him or
herself as Finnish-Swedish in his or her speech. Inesgarch | do not approach identity
constructions as parts of discourses. Instead, the doaten is on recognition and interpretation
of identity positions that are related to Finnish-Swedistmme Finnish-Swedish identity. It is not
important, for instance, to find out the discourse strestuvhich are behind identification as a
Finnish Swede.

In my analysis | have read the transcriptions throeglersl times and recognised different
discourse positions and systems of meanings. While im#terial the interviewees use several
interpretation repertoires in relation to many topidsve chosen to concentrate only on those
repertoires that are interesting for my research,entiave analysed the speech of the interviewees
in relation to the context in which they have said lte interpretation is always subjective. | have,
however, tried to get reliability for my analysis by aimto identify differentiations of the systems
of meanings that have been taken by the text itsethdynterviewees in their speech, and how the
interviewees, for instance, analyse certain phenonidoigeover, | have tried by giving examples
and explanations to them to allow my reader to asoettai groundings for my results.

Qualitative research does not aim to find generalisatty conformity to universal laws in a same
sense that a quantitative research would aim. Thusuiari (2001) suggests that, it would be
better to leave the term generalisation to quantitaéisearch and rather use the term proportioning
in qualitative research to explain how the researphesents that he or she speaks in his or her
analysis about something else than just the matert@keafesearch (Ibid: 251) This does not mean,
however, that with qualitative research it is impolesib make reliable research. Rather this can be
understood by the aims of research: qualitative researchtaiexplain how something is possible
to do or how something has been done in the case aédbarch instead of explaining, like
guantitative research does, how something is always tlateed, qualitative research aims to
describe, understand and explain locally a phenomenosyitari 2001:55).

Because discourse analysis is interested in the sysiEmeanings which are made understandable

in and by language, the factual value of the speech ohtegviewees is irrelevant and the ways
they make the systems of meanings understandable irspleeich is more for essential this
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research. This way, for instance, in the analystb®following statement of an interviewee it is
irrelevant whether all the people really think FinnisheB®hness is a duck pool where every one
knows each others. Rather essential is how the istged, feeling that such view is very common,
positions himself to such view and, moreover, how or hygusihat kind of interpretation
repertoire he creates Finnish-Swedish identity in hiscdpe

Male, Karis/Karjaa: Everybody thinks, well for me that is, they, $he Finnish-Swedishness is, what
comes in my mind straight away (.) is for instance this duck poah@j they have said (.) that there
(.) can say that every one seems to know each others and is there soofieséimssd of

belongingness together (.) so that | can (.) identify with that Andiletv®m for instance (.) he is a
Finnish Swede and pretty tough guy (.) | don't know them personally, botelrow feel that they

are (.) same sort (°.)

The speech of the interviewees is understood as affgld tesearched social reality itself, not just
descriptions of it. The speech both states something #iuaature of reality and creates that
reality (Potter and Wetherell 1989:173). The context in ke discourses [or interpretation
repertoires] construct identities is important for éimalysis, in which, for instance those
characteristics of interaction that are importanhierpretation of the speech should be noted. This
context called amteraction contexby Jokinen et al. (1993) must be considered especially in
analysis that concerns interview material, in whidk éssential to scrutinize what has been said by
the speakers. This way the questions of the interviee®rhe essential for the analysis and they
are analysed often in same sense as the speechimtetiviewees (Jokinen et al. 1993: 31-32). In
my work | have considered this context as well. Moreoe individuals are not in the topic of
interest in this research but rather their speechl@andultural shared meanings that are built in and
by that. | believe that the research of these culiushlared meanings gives a chance to relate the
results of this research to those Finnish Swedes whautsig® this study.

® Mies, Karis/Karjaa: "Kaikkihan kuvittelee (.) no Heuse nyt on (.) sanotaan (.) suomenruotsalaisuug onit@

mul tulee heri mieleen (.) on vaikka tda ankkalammikkaon(itd on sanottu (.) etta siella (.) voi sangasfté kaikki
tuntuu toisensa ja onko siind joku semmonen yhteenkuuluvaismngs{.) et makin osaan (.) samaistua tohon Andrei
Wikstrémiin esimerkiksi (.) se on suomenruotsalainerika kova jatkd. En maa niité henkildkohtaisesti tunnen{yt
ma jotenkin (.) tunnen (.) et ne on (.) samaa sdttt)a
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7 THE ANALYSIS AND RESULTS

The presentation of the analysis of material is stinec in two ways. First, | have organised the
subtitles of the analysis to correspond the themeédranestions which | used in my interviews.
Second, these subtitles are divided into three diffesections according to the topics. In the first
section general information about the televisions isgmed, such as the numbers concerning
weekly output, incomes and the audience with the indbion about the programme contents and
the level of professionalism in the television. In seeond section | have collected information
about the ways the personnel of the television speakt &wonish-Swedishness and the identity
positions that they take in relation to Finnish-Swedigmtity. Since the aim of this research is to
scrutinise how Finnish-Swedish television is possibly outing to Finnish-Swedishness in a
wider sense, | have collected in the third sectiondlpasts of the speech of the interviewees in
which they speak about the activities of their televisi@ation in relation to Finnish-Swedishness
and the manifestations of Finnish-Swedishness in tHewi$@n stations. The identity positions
taken by the interviewees in their speech can be cemesido reach behind the individual views,
into culturally shared system of meanings and the wayslé&mity positions are perceived in this

system.

7.1 General information concerning the researched televisiatations

In the following | shall introduce general informatiomcerning both the local television station
and FST, which is not directly related to the Finnish-@sreidentity, but which in any case is
important for understanding the background on which théseés®n stations work and possible
contribute to the Finnish-Swedish identity. Moreovels thformation can also be used to place the
television stations included this study into a wider cantdéxommunity media researched by
academics, such as Donald Browne (2002) and Nick Jankowski (260l first speak about the
local Finnish-Swedish television stations and thenermvto the general information concerning
FST. The information concerning the local televisionsaised on the interviews conducted for this
study. The information concerning FST is, however, basdabth my interviews conducted and on
other information published by YLE in their Annual Repdktsperéttelse 2005:24-25) and by FST
elsewhere in FST's official websi fst.yle.fi). | decided to use the officially published
information because time that | could use to eachvigerwas limited and | didn’t want to use that
on only speaking about the general information, whichiedido seem a very possible case during
the interviews at FST due the exhaustive list of aeiwithat FST has. Moreover, also the

interviewees from FST asked me to check the generahmatiwn concerning FST from such
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publications. Therefore, while all of the informatiotated to FST and presented here is not
actually derived from my research material, | find it impat to include it here in order to
understand FST in the wider context of community meesaarch.

7.1.1 Generally about local Finnish-Swedish television statien

Most of the local televisions included in my study wenedied by the free-willingly paid watching
fees and by the economical support given by the municigahtieo gave this support in return for
recording and broadcasting of the meetings of the t@munal. The watching fees were 9-20 euros
per year. Besides the watching fees and economical suppentby the respective municipalities,
some stations had advertisement and looping adverteor2d h text-television. Moreover, during
the Christmas period the local companies also paid seledsion stations small amount money in
order to get their Christmas greetings on the textdsten. Almost every local television in this
study also applied funding annually from different Finniste8ish organisations, such as for
instance, Svenska Kulturfonden. In many places, the oajamal structure of the station was
either an association or a stock company, in sonmesdasth, since this was seen the most
benefiting for the station since the costs could be reavby both paid work and by economic
support given by foundations. The funding gained from Finnish-BWweaiganisations corresponds
to the typical funding of community by community (JankownZ)02:7).

All of these stations have regular output and theydwast weekly approximately one and half
hours. In order to be available to as many viewers aslpesnany television stations broadcast
repetition of their weekly programme at least onca week. Usually the broadcasting of the
programmes takes place at the prime time, beginningestal 6pm and finishing latest at 9pm,
while the broadcasting day can be any weekday.

The content of local Finnish-Swedish television etati programmes is often marked by a relative
freedom in relation to both the genres and the issuespidgrammes include always recordings of
the local cultural and sports events and interviewse®@le these. Moreover, the programmes are
mostly locally oriented and produced. However, what rsictered local varies much within the
speech of the interviewees and there are severaltwayslerstand locally oriented and produced:
some interviewees consider the programme local onlytif the topic and production are local,
while for some others it is enough that the person ngakiprogramme is local, as following

interviewee explains:

56



Bo-Orvar, Jacobstad TV Pietarsaari r.f: Surely the issuedich programmes are made about (.) are
from this town it depends then on the issues what it is speakinglaltatits anyhow an issue which

is current here, surely the origin may be somewheré else

In his speech this interviewee states a contradighagrammes are both from this town and their
origin may be somewhere else. The contradictionog,ever, understood by the principles of the
television station in which this interviewee works ditttee programmes produced by local persons,
regardless of what issue or place they concerns wilf®adoasted. Many of the local Swedish-

Finnish local televisions had similar principle, espbgiif they had not a nominated director.

Moreover, most of the local Finnish-Swedish telewisstations also record and live-broadcasted
the meetings of town council. However, only few of #tations have news material in their

programmes and this is seen very natural as one oftdgiewees explained it:

Bo-Orvar, Jacobstad TV Pietarsaari r.f: Well (.) you see (.) a®itde in a week (.) well () it is not
really benefiting to gather news into it (.) because they aokdsehich means that what we could of
course invent is some kind of programme (.) which tells about the fmaridyof the current issues (.)
but this would require also so much time (.) and as we are wakisg that it is in practice this kind
of cultural events (.) Esko already said (.) such take pla¢te iavenings and during the weekends (.)
so that those we go and film and then we make a compact collagetgtimitollage] and put it in

the programmié

From the speech of this interviewee it can be underst@idhe production of news material is
considered heavy and not benefiting since there is no nfarkethews programme concerning
news from a week’s period. This suggests that therenthéians of personnel are low in relation
to programmes, which the interviewee also expressesladsewn his speech by noting that new
forms of programmes has been considered but apparesylyata evaluated very important. The
local Finnish-Swedish television station are run by iygsople having a normal day-time work

" Bo-Orvar, Jacobstad TV Pietarsaari r.f: "Kylla s@fjosta tehddan (.) ohjelmaa niin ne on (.) lamtdésilta
kaupungilta se on sitten asiasta kiinni mista se kertoo reeitbé kuitenkin asia joka (.) on ajankohtainen taatsdti
alkupera voi olla jossain muualla."

8 Bo-Orvar, Jacobstad TV Pietarsaari r.f: "Katos (1) ka kerran viikossa tuota siihen ei oikeastaan kannataauutisi
keraté (.) koska ne on niin vanhoja eli se mita voitgisld olis tietysti keksia joku tammaoinen ohjelma kaj&ertoo
taustoja ajankohtaisista asioista (.) mutta tda vasiiss niin paljon aikaa (.) kun me kaydaan toissa @)letytannossa
ne on kylla téllaiset kulttuuritapahtumat (.) Esko josé) nehan on iltaisin ja viikonloppuisin etta niitd me kéyda
kuvaamassa ja sitten tehdaén siita tiivis kooste jetg#t se ohjelmaan.”
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and the work at a local Finnish-Swedish televisiotigtabased often on voluntary work, is
considered more as hobby activity than as a serious, wihile there are some exception
concerning stations that have employed a person aspartiiector who is responsible over a
news insert. The number of the personnel of local Em@wedish television stations is small,
often there are 10 persons working for a station, anddbey have journalistic educational

background, while some members of the personnel have darsesaelated to journalism.

Local Finnish-Swedish television stations do not usuale a clear idea about the size of their
audience. Some idea can be drawn from the number dbtieeholds paying the watching fee, but
this number is not totally reliable since paying of theisemore a sign of a support than a fact
speaking for the actually viewing. Besides, some local FirBisedish television stations do not
collect a watching fee at all. This seems to suggesthbaxistence of local Finnish-Swedish
television is not related to audience needs so much, whaahis also supported by the fact while
many stations have conducted an audience researcistabiea in the past, it often dates back
some 15 years and its quality is quite unofficial simeeresearch for that has been conducted by,
for instance, the students of a local school. Irsgfeech of interviewees, the audience of the
Finnish-Swedish local television is understood verylloghich is also suggested by the fact these
television stations are distributed mainly via ethecaiile television infrastructure. While some
stations are also available in Internet, the onlineesneg is considered to consist of local people
who have moved elsewhere and want to know what is hagpeniheir old home area.

While there is no official information concerning theesof local Finnish-Swedish television’
audience, almost every station gets feedback fromdheience. In some places there is a feedback
phone to which people can call and leave feedback amgmering machine. One station gathers
feedback by sending a questionnaire every year to thosehatdsgaying the watching fee.

Usually feedback is, however, gotten in a monthly famd its quality is considered generally good
by the interviewees. The only negative feedback is gatfften, for instance, audience considers that
there has been too much of Finnish language in a prograitragresence of Finnish language

and bilingualism has been, however, also considereghasitive matter by audience.

There is generally very little co-operation betwearald-innish-Swedish television stations and
other Finnish-Swedish mediums. In some places, howthere exists co-operation between the
local Finnish-Swedish television stations and thellBoaish-Swedish newspapers operating in
their area in a way that the local newspapers presdmqaogramme of the local station in their
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paper. There was very little or no programme exchange guhenFinnish-Swedish local television
stations. In relation to FST, the interviewees presktitat there is very little co-operation and
while some interviewees noted that FST had accepted parts of their programmes, this was not
the case with many. The idea of FST5, a digital charmmebfvedish-speakers, had seemed an
attractive possibility in the year 2002, when the Chairpeodd-6rbundet Finlandssvensk Local-
TV r.f. Jan Sundqvist stated that, at the moment tbeudsions with FST have been positive in that
in the future the local-TV stations will have a podgibto supply the digital FST-channel with
their programmes and parts of programmes (Sundqvist 2002:128¢vieln the speech of my
interviewees does not seem to suggest that the introdwétiEBiT5 has increased the interest of
FST towards the production of the local television ateti The reason for the disinterest is
according to the interviewees related to the high fil@liprequirements of FST, which the local
producers could not fulfil. In fact, FST was seen sona\wahrogant by the interviewees what is
understood in the following sample of speech concerningabperation between FST and a local
Finnish-Swedish television station.

LH: Have you had co-operation in any way

Gosta, EKENAS TV AB: Well not really

LH: Yeah but they

Gosta, EKENAS TV AB: | can tell you that we have here a guy whose isamnem and he does
quite a lot of that kind of nature (.) nature programmes arnblsehen here in Tammisaari
somewhere and filmed of a white (.) what is 6rn

LH: What

Gosta, EKENAS TV AB: Orn, that kind of a big bird

LH: An eagle and a hawk or

Gosta, EKENAS TV AB: Well yeah an eagle yeah and he tried theantbthis programme to there
and he sent it to Finlands svenska tv Helsinki and they said tlyaddh& want that he sent it to
Sweden tv and it has come out from there at least three times

LH: Aha

Gosta, EKENAS TV AB: And they pay him every time (.) was that thenlfdon’t remember now
how much it was was it thousand euros erm crowns

LH: Aha yeah yeah is that then

Gosta, EKENAS TV AB: It is good enough there but not here in Fifland

% LH: "Ootteks tehny yhteisty6ta mitenkaan”

Gosta, EKENAS TV AB'No ei oikeestaan”

LH: "joo, mut ne”

Gosta, EKENAS TV AB: "M4 voin kertoo sulle et meilla &averi taalla joka nimi on nmm ja han tekee aika paljon
semmonen luonto (.) luonto-ohjelmat ja han oli sit# Tammisaaressa jossain ja kuvasi valkoiselta (. Mikorn”
LH: "Mika”
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In the light of the earlier research local FinniskeSlish televisions appear as rather typical
community media; they are at least partly owned andyumembers of the community of Finnish
Swedes, they distribute via ether and cable infrastrudtugggrogramme content is, at least to
certain extent, locally produced and oriented and thesopeel is characterized by non-
professionalism and voluntary workers. Moreover, bgdnaitting the meetings of local council
they also

Because my research consists of wide variety ointieeviewees from different local Finnish-
Swedish television stations, also several systemsahings were presented in their speech and the
interviewees expressed many different identities and vaeiations, such as Finnish-Swedish
identity, local identity and local Finnish-Swedish idgntl have noted these identities, but as in my
work it is essential to understand what kind of positiogsnterviewees take or build for

themselves and for others in relation to Finnish-Swedishtity and how they form this identity or
the discourse dispositions in their speech | shall omhgentrate mainly on how Finnish-Swedish

identity is constructed in the speech of the interviswvee

7.1.2 Generally about FST as national Finnish-Swedish teleion

FST is a part of the public broadcasting services of Finl&he funding of FST is arranged by the
public broadcasting company YLE that, in turn, is funded aiching fees paid by every household
that has a television set. Thus, while FST has itslovdget, the source of funds for both YLE and

FST is the same.

The weekly output of FST is over 60 hours of programimetatal, FST broadcasted 3235 hours of
programmes in the year 2005. In comparison to the year 2@gragramme output of FST, has
decreased in the analogical channels (YLE TV1 and T@ggwercentage, but in total FST offers

Gosta, EKENAS TV AB: ”Orn, semmonen iso lintu”

LH: "(.) kotka ja haukka vai”

Gosta, EKENAS TV AB: "No jaa kotka juu ja han yrittitsih tA4 lahettdd tAman ohjelman tonne tailfféetti sen
Finlands Svenska TV Helsinkiin ja he sanoivat etté Wt dialuatuo han lahetti sen Ruotsity ja sielté se nyt on tullut
ainakin kolme kertda

LH: "Ahaa”

Gosta, EKENAS TV AB: "Ja hanelle maksetaan joka kettans(.) oliko se nyt viis ma en muista paljonko seotiko
se tuhat euro 66h kruunua”

LH:” Ahaa joo joo onks se siis”

Gosta, EKENAS TV AB: "Siella se kelpaa mut ei ta@liomes”
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more programme hours now, because of increase in tphataitthe digital FST channelTogether

the digital and analogical FST offer a full-serviceSwedish language including news, factual
programmes, children programmes, culture programmes, spaltiction programmes. Some part
of this are imported programmes that are subtitled ind&keMoreover, the Swedish-language
programmes in the analogical channels (YLE TV1 and TVR#so subtitled in Finnish. In the
speech of the interviewees FST is seen to presetendalf general interest concerning the group of

Finnish Swedes, such as information about Swedish landpzesgel schools and elderly care.

The personnel working at FST is characteriseg@royessionalismand an adequate background in

studies is required from the employekg://www.yle.fi/svenska/svenskayle.phpMoreover,

exact numbers of the people working for FST are notaai but in the year 2005 there worked
439 full-time employees in both FST and the two YLE's Sstethnguage radio channels.

As a part of Finland's public broadcasting service F®Bs®d on the must-carry principle and it is
available for all the inhabitants of Finland via terrestaia/or digitally. In relation téhe audience
size YLE conducts an annual audience research, which tedithat 9 percent of the daily
television viewing of the Swedish-speaking audience is ddida FST's programmes (analogical

and digital) bttp://www.yle.fi/svenska/svenskayle.php

FST offers the audience a possibility foleadbackgiven via email, phone or letters. According to
an interviewee, the call centre of FST takes 30-40 eadlsy week during the feedback hours.
Furthermore, the feedback is usually given by the Finniggd8s, and its quality varies from
positive to negative. Negative feedback is given by the $linBwedes in such situations that, for
instance, there has been a Finnish-speaking interviewgerageamme.

Gunilla, FST: Yeah, well we get all sorts of, we do get from thaifh Swedes get this kind of
feedback that we have interviewed a Finnish-speaker and {n.p@hannel that cannot be done (.)
but sometimes we just have such a situation that a person just spaak Swedish but he or she
is the only expert in that field and therefore we have to int@rsgecifically him or her, something
like this might also come (...) might also come for this kind oflgdireguistic issues that we say

something wrong or so this kind of feedback might c8me

10 Gunilla, FST: "Juu, siis meillehan tulee kaikenlaistailletéin tulee siis ruotsinkielisilta tulee tammoista psdéta
etta meilla on haastateltu joku suomenkielinen ja sitél@ne(...) kanavalla ei sitt voi tehda (.) mut joskus i&eih
vaan sellainen tilanne, ettd henkild ei kerta kaikkiadwpuotsia, mutta hén on sen alan ainoo (...) erikoistujatigen
takia hénet on nimenomaan haastateltava, tammoistélleomyoskin (...) voi mydskin tulla ihan tammaoisia
kielellisista asioista, ettd me sanotaan joku asiarvégirtdmmoista palautetta voi tulla”
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Moreover, also the Finnish-speaking part of FST’s audigias both negative and positive
feedback. The negative feedback related to Finnish-Swedslsweh as why the Finnish Swedes
got so much media hours as they are a tiny minority,beasme more common especially after the
introduction of the feedback possibility by e-mails. Hoare the Finnish-speaking Finns are
considered some ways less critical towards FST de\asien station of the Finnish Swedes than
are the Finnish Swedes themselves, which is expressiee following speech of an interviewee.

Gunilla, FST: we get a little bit different feedback really friitvea Swedish-speakers and from the
Finnish-speakers, so that in a certain amount (.) we are mosegtscause of some specific
programmes which (.) the Finnish-speaking population adopts maghéeiter than does the
Finnish-Swedish population (.) that exactly something like Bettira Some Strémso or (...)
Bettina S. is quite a good example of that only in that moment ®btima S. became popular (.)
among the Finnish-speakers (.) you could call it a brand and thitsddiaspeak about her it was
only after that when the Finnish Swedes could (...) adopt thisatiet, also we can make talk
show (.) so that in a way also the Finnish-Swedish audience is in alsgaguite harsh on us (.)

and they do watch over very much what w&'do

There is some level of co-operation between FST dmel &wedish-language media in Finland. In
thinking about the Finnish-Swedish media, the cooperatioo common, besides other YLE's
Swedish language media services such as radio, witfirthesh-Swedish newspaper, which FST
promotes, according to the interviewees, by making puffs dbent. In relation to Swedish
language media, cooperation exists also with other Nordint@ies and these countries produce in
cooperation &ordvisioncollage programme. Moreover, according to the speedteof t
interviewees from FST, there is no actual co-operdigimeen FST and the local Finnish-Swedish
televisions, while such co-operation is considered posaibiéast in rhetoric, as the following

sample suggests.

Jens, FST: At the moment we have (.) actually no cooperation dheaydvith them (.) but there
is no programme node which they are after probably probably fraza tbeal television stations

Y Gunilla, FST: "meille vahan erilaista palautet@eita ruotsinkielisilta ja suomenkielisilts, etta meilléee tietyssa
maarin (.) enemmankin kiitosta tietyisté ohjelmistakgot) suomenkielinen vaestd ehka jopa omaksuu paremmin kuin
mita suomenruotsalainen vaesto (.) ettd just joku tammdéine Bettina S. tai joku Strémso tai (...) Bettina Saiba

hyva esimerkki siité, etté vasta siina vaiheessa ktinBeS.sta tuli suosittu (.) suomenkielisten keskuudessaisi)
sanoa brandi ja hanesta puhuttiiin niin vasta sen jalkeemenruotsalaiset osasivat (...) omaksua tdman, ettaethaa
mekin voidaan tehda talk show'ia (.) ett siind migle=tti tietylla tavalla myoskin suomenruotsalainen kaitsoita on
tietylla tavoin myoskin aika ankara meita kohtaana(yghtii kylla hyvin paljon sitd mitd me tehdaan."
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that they should with pleasure find a programme time at FSTichwpeople could send send send
material which they have done but at the moment there isn't anyd. thealocal-tv people who
have contacted me have heard in their forums about interekaige asked them simply send

material what the question was about and concrete programmes ae seetéone nu (.23

From the perspective of earlier research on commumégia (Jankowski 2002:7) FST does not
have the characteristics of a typical community @media sense that the personnel of FST are paid
professionals and its audience is located in a relgtiaege area and its distribution methods are of
high status. Moreover, since it is only partly owned lgyrtftembers of the community, that of
Finnish Swedes, it does correspond with the typical comigntnedia presented in earlier research.
However, since the personnel are members of the comyand FST is essentially non-
commercial it does have some other characteristaagtioned by earlier research. Furthermore,
regardless of that the content of FST’s programmes nimtesorrespond the typical content of
community media programme, which is characterized byJopeoduced programmes, FST can
still be considered have some general characteridt@snamunity media, since it aintg provide
news and information relevant to the needs of commumiimbers and to engage these members in

public communicatiorilbid: 7).

My interviewees from FST presented in their spessaferal systems of meanings andny
identities, such as Finnish-Swedish identity and Finmishtity. In my work | concentrate in
understanding whatind of positions my interviewees take or build for thelwmss and for others in
relation to Finnish-Swedish identity and how they fahms identity or the discourse dispositions in
their speech | shall concentrate on how Finnish-Svedentity is constructed in the speech of the

interviewees.

7.2 ldentity, us and the Other

In my interviewees | begun with the expectation thatihterviewees identified as Finnish-
Swedish. This expectation was based on that eacbrstetia collective categorises or identifies
itself as a collective as Finnish-Swedish, which isifested in different ways by different
television stations. Finlands Svenska Televisions (Finga8diedish Television), FST, presents

12 Jens, FST: "Nu har vi (.) egentligen inget samarbetgegksiga med dom (.) men det finns inte egentligen ett
program noder dom &r efter ljusten nog nog frdn de hartelsthtion att de skulle de skulle garna ju finnas en
programtid pa FST till pA man kunde kunde skicka skicka mbsati@r som de har gjort men nu finns nu finns det inte
(...) och da nar lokal-tv manniskor ha varit i kontakt med Indirs sig i forum om intresse sa jag har bett dom helt
enkelt skicka material det var det fragan om och konkregram det har det har har vi gjort nu (...)”
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such an idea in their official websifeand the local televisions put forth the self-categddaas
Finnish-Swedish by belonging to an organisation calleduritét for finlandsvenska local-tv f.r

(the Association for Finland-Swedish Local TV). | egtesl that identification of each station as
Finnish-Swedish is presented on individual level as amdl that the members of the managerial
personnel would categories themselves as Finnish-Swddhghview is supported by the earlier
research. In their study concerning Finnish-Swedish orgamms, Maria Kreander and Tom
Sandlund (2006) use the individual members’ identificatioRiasish-Swedish as one of the
requirements needed for that an organisation, could tsdesad Finnish-Swedish Furthermore,

a person or in this case a member can be consideredi-gwedish when he or she pronounced
more of less her or his self-categorisation as FirSiskdish (Ibid: 38-39). Thus, the very first step
of my research was to ask the interviewees to speak #iupersonal identification as Finnish-
Swedish. Do they identify as Finnish Swedes and/orsFamal/or Swedish? How do they explain
Finnish-Swedish identity or different variations o&itd what positions they take to themselves and
to the others in relation to it? | shall start frdmge questions and develop these topics towards the
second section three of this analysis that concanmsh-Swedish television and the constructions
of Finnish-Swedish identity and/or its variations il d&ry Finnish-Swedish television.

7.2.1 The personal identification of the interviewees

In the interview question concerning self-categorisati@sked each interviewee whether he or she
considers himself or herself as a Finnish Swede onadii a Swede. The question is rather open
and in the interview there was no requirement to chonkeone of these identities. Many
interviewees took advantage of this and chose not onlpbtie options but more. Most of the
interviewees consider himself or herself as a Finnisad&vbut at the same time also as a Finn.
Therefore, two identities can be differentiated h#re,'Finnish Swede’ identities and the ‘Finn’
identity. The tiniform Finnish-Swedish’ identity can be considered to be more closer to the
concept of ethnic or cultural identity sintbee homogenous repertoire in which it is formed,
considers besides the Swedish language also the culttive Binnish Swedes as something
different than and delimited from the majority cultu@n the contrary to this, thEinn’ identity
reminds more the concept of national identity, sih@f=innish repertoire in which it is

13 (http://fst.yle.filinfo/index.php

14 According to Kreander and Sandlund (2006:38-39) for thatgemisation could be classified Finnish-Swedish the
members and the management of the organisation must benFBwislish and the organisation must operate in
Swedish language.
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constructed, includes an idea that the Finnish Swedesshay&ure that is the same as the culture
of the majority. (Wolf-Knuts 1995:17)

The ‘uniform Finnish-Swedish’ and ‘Finn’ identities canrbéated to different loyalties that are,
modifying Perékyla (1990:22), assumed to the group of Finnish-Swadesrding to Allardt and
Starck (1981), among many ethnic and linguistic minoritiesetihphasis is placed on the loyalty
towards one's own group, which is seen as an opposite laytiey towards one's nation. However,
Allardt and Starck (1981) refer comparative internationadysof minorities conducted by Coakley
(1980) and present that, such attitude concerns Finnish Stesddhan it concerns minority
groups in general and the predominant ideology within the $hrfenvedes is based on the idea, that
it is possible and important to unite the loyalty towarathlthe Finnish Swedes and the entire
[Finland’s] nation (Allardt and Starck 1981: 97). This not®supported by the views given by the
interviewees in my research and according to thersdtiecategorisation as both a Finn and
Finnish-Swedish was not seen mutually excluding, but radwirally coexisting. Some
interviewees explained this 'natural coexistence' of biallies by introducing a Finnish-Swedish
term "finlandare", which can be roughly translated inlShgas "a citizen of Finland" or “Finland’s
citizen”, and which forms another identity, the ‘Firdéscitizen’ identity, in the Finland's citizen
repertoire. The following sample of an interviewee ak how this term emphasises on the
loyalty towards one’s nation, the nation of Finlaadg avoids the contradictions caused by the
linguistic differences within this nation.

Bo-Orvar, Jacobstad TV Pietarsaari r.f: Well, you see, in Swfldisuage] there is a better solution
for this problem, if you know thaitne can be a Finn, one can be a Swede in Sweden, but one can be
‘finlandare' and in that case 'finlandaret ‘from Finland' means that one is from Finland, but there is
no...language related to that which means that | am finlandaree.hisafound in Finnish a kind of

equivalent phrase to finlandar@

The termfinlandare’ which is included in th&inland’s citizen repertoire relates to the Finnish
repertoire, since in both of these the Finnish Swadegortrayed as a part of Finland’s population,

15 Bo-Orvar, Jacobstad TV Pietarsaari r.f :"Niin, katsaotsiksi tdssa tdhan ongelmaan on parempi ratkaisieqas, ti
ettd man kan vara finne man kan vara svensk i Sverigie hman kan vara finlandare och da finlandare eli
suomenmaalainen se tarkoittaa, ettd on Suomesta kotoidita, siiné ei...ole enda kieli mukana eli mé& oon
finlandare...m& en oo suomeksi oikeestaan |0ytanyt tastinéastaavaa sanontaa kuin finlandare".
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although the Finland’s citizen repertoire is more plstigland has no reference to language or to
culture but rather to a group of citizens. The use ofdima ‘finlandare’ is old and can be found, for
instance, in the speech of Finnish-Swedish war veta@wding to whom no Finnish speaking
Finns (finnar) or Finnish Swedes (finlandssvenskar) existétkeimvar, but there were only
finlandare (Liebkind 1984: 106-107). Thus, use of the Finland's miteggertoire can be seen
including an attempt to unite the loyalty to the natiothwe loyalty to the ethnic or cultural group
while both of these loyalties are seen equally importdoteover, while some interviewees leaned
in their speech on the Finland’s citizen repertoleytdid not always, however, prioritise this
repertoire but use it rather to clarify the prefererfoatloer repertoires, as the following sample

shows.

LH: Okay and do you consider yourself to be a Finnish Swede, a Swadérm?

Jens, FST: | am probably a Finnish Swede

LH: And secondly

Jens, FST: a Finlandian (.) "finlandare’ and thirdly a Swede.

LH: Aha, so that is such a word you use about yourself then.

Jens, FST: Yeah | use it probably about myself. That is what | do.

LH: Okay

Jens, FST: First a Finnish Swede then 'finlandare’ and then.gMother tongue (.) That is what |
should say. Well, okay, | know what you are after but (.) therefordinegdéor me "finlandare’ is a
person which speaks either Finnish or Swedish as his or heembotigue. For me both Liisa and Jens

are ‘finlandare’. That is what "finlandare’ is for fe

The interviewees are using in their speech differentrt@pes and they lean on stand for, as
examples, the heterogeneous opinions among the grouphtiish Swedes the in relation to
different loyalties and the different ways these lobga can be preferred. However, the repertoires
used by the interviewees to identify themselves are antet in interaction context where the
guestion itself placed emphasis on the contrastiveactarof Finnish-Swedish identity in relation

18 4. Okei, ja koetko olevasi suomenruotsalainen, ruotsalamesuomalainen?

Jens, FST: Jag e nog finlandssvensk.

LH: Ja toiseksi

Jens, FST: Finlandsk (.) finlandare och tredje ruatsah.

LH: Aha elikkd eli se on semmoinen sana mita sit&ésestasi.

Jens, FST: Jo, jag anvander det nog om mej sjalv. Dagor

LH: Okei.

Jens, FST: Forst finlandssvensk sen finlandare o sennm@dersmalet. De sku jag séaga. No ja okej, jag vet fardu
efter men (.) alltsa jag definierar, for mej ar finlaredan person som dedaran talar antingen finska elleslsyesom
modersmal. For mej ar finlandare bade Liisa och e finlandare for mej.
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to the Other as majority Finns and Swedes from Swedesefbine all of the repertoires formed by
interviewees are in relation to comparison to theeOt@ther possible identities and the repertoires
in which they are formed are considered in the follgwahapters. Furthermore, for the purposes of
this study it can be noted that the interviewees censionself or herself at least partly as Finnish-
Swedish and therefore the television stations includehlis study fulfil one of the criteria, defined
by Kreander and Sandlund (2006), that an organisation ige€duwi fulfil so that it can be
considered Finnish-Swedish.

7.2.2 Finnish-Swedishness

The members of the managerial personnel of local amohraide Finnish-Swedish television
stations laid in their speech, at least partly, orFihaish Swedes repertoire. They constructed
Finnish-Swedishness, however, in several repertoirévan@d much from one another.

The earlier research concerning the group of Finnish Swedesot given an exact definition for
Finnish-Swedishness, language has been consideredrmasgheommon characteristic of the group
(Wolf-Knuts 1995; Stahlberg 1995; Liebkind et al. 1995, Lonnqvist 1984rdh and Starck 1981).
Moreover, to construct Finnish-Swedishness this way camtberstood to laid otine linguistic
repertoire in whichthe 'Swedish-speaking Finn' identityis formed, that comes close to the view
according to which the Finnish Swedes are a linguistic gf®lgping 2002:?) The significance of
language is seen, also by my interviewees, far most tapocommon characteristic defining
Finnish-Swedishness and sometimes the only commonatéastic. However, while the role of
language as a common denominator is agreed by many, thegweké&ther the language can be
considered a enough strong bound to tie people togethegragis noted by the interviewees. In
the following sample one of the interviewees questibaghetoric over a common Finnish-
Swedish identity based on language and explains the grdtprosh Swedes consisting of several
local groups of Finnish Swedes that are tied togethemgy&ge that dominates in the
geographical locations of these groups. This way the spdebls interviewee constructs several
identities. The interviewee includes in his speech tigulstic repertoire by noting the common
characteristic of language in relation to the group ohish Swedes. In his speech the interviewee
seems to prefdhe heterogeneous repertoire, in which the focal Finnish-Swedish’ identityis
formed by stressing the importance of the local differencigisinvthe linguistically unified group.
However, besides this the interviewee also mentiomsitba of Svenskfinland as something
Finnish-Swedish. This way he seems use both the hormogemepertoire and the linguistic
repertoire in his speech, since he stresses the impertd the wider common region of
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Svenskfinland, where Swedish is spoken, as a unifigreolbcally differentiated group of Finnish

Swedes.

LH: What do you mean what is Finnish-Swedishness

Jens, FST: There is there is not a Finnish-Swedishness | woultkékadrefore the Finnish Swedes
act more like those who speak Swedish or understand Swedistiand

LH: So itis only only only language

Jens, FST: the Finnish-Swedish (.) part of the population is not hoewmgebut very
heterogeneous, therefore we cannot say, that a Finnish-Swedisty iebeists and for that reason
there is no such a group that could be called Finnish Swedes, theevarra groups of Finnish
Swedes, which are tied together by the language”

LH: So any Finnish-Swedish does not exist

Jens, FST: Yeah [laughter] there is there is a Svenskfiiland

The variability of the repertoires present in the speddhis interviewee is not as schizophrenic as
it might seem. Instead, it can be related, applying Suoifif#98:59) to Western culture which is
characterized by that the matters can be analysedxatalreed through several dimensions or
aspects. One or all of these three identities meeti@bove are constructed also in the speech of
the other interviewees. In the following sample therwiewee uses both the homogeneous and the
linguistic repertoire in her speech as she noteshkatd-operation between different regions where
Swedish is spoken works well, better than does the catpe between the Finnish-speaking
regions. She seems to prefer the homogeneous repddaire linguistic repertoire, as she explains
that the good co-operation between different regionsevBeredish is spoken "is not only

depending on language".

LH: Um um. Do you believe then that it is more like that it reslly this North-South axel there is
one Finnish-Swedish culture that goes over these local difiesen a way. So that do they have like

some lets say from Parainen and (.) lets say (.) from Pietarsar@rimmcommon than from

Y LH: "Vad menar du vad &r finlandsvenskhet"

Jens, FST: "Det finns det finns inte famandsvenskhet jag skilla gilla gilla i hér fall fungefinlandssvenskarna mera
som dom som talar svenska eller forstar svenska irfelhla

LH: Sa det ar bara bara bara spraket

Jens, FST: "(...) den finlandssvenska (.) delen av befolknisgéir inte homogen men jéltteterogen vi kan inte séaga
att det finns en finlandssvensk identitet eller finn&iilfér en grupp som man skulle kalla for finlandssverdsddinns
manga grupper av finlandssvenska som binder densammaketgpr'

LH: "Ei ole mitdan siis suomenruotsalaista ei ole olesna

Jens, FST: "Joo-0 [naurua] det finns det finns ett sfigmand"
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Pietarsaari and then (.) or from Parainen and lets take some un@aipatity that is Finnish

speaking. How do they go.

Ann-Sofie, Par-TV: It does depend on a person very much for iestasrechave (.) in one project (.)
together in particular Pietarsaari, Parainen, Lievestuore ammiild and Jyvaskyla and yes it there
somehow (.) works pretty well that Parainen-Pietarsaari adishan is no it is not only depending on

language but it is something really different but it is reallyiaiff to say that what it is (..}

While the Swedish language is considered important lmf atly interviewees, the interviewees are
also divided by the views over the use of language. Bilinguaimhthe use of Finnish language
are approach very differently in different repertail@sthe earlier research, for instance Liebkind et
al. (1995) note, the increasing level of bilingualism amond-theish Swedes has been welcomed
in very different ways by the group and some part of Fm8iszedes considers it as strength while
another part sees it as a threat. Also from the $peley interviewees two different repertoires
can be separated by looking at the ways the bilinguaisaddressed in and by thetime bilingual
repertoire, in which a' tolerant identity' is formed, including the idea of bilingualism as a
resource and the use of Finnish language as acceptable Hradfignish Swedes, atide

unilingual repertoire, in which the'critical identity’ is formed , including the idea of the use of
Finnish language and bilingualism as weakening factors foutbeefof the Finnish Swedes. In his
speech the following interviewee uses both of thesatapes.

Jens, FST: That is a hot topic because (.) it divides the Svenskfihlzarthot tell any percentage of
how it divides but it deals with something like how much we as Firigtdes will, this is a bad
word, but truckle to, that means that we will be such that when we tooankank in a bilingual
region so or in a region where the majority language is Finniste speak automatically Finnish
which means that fit in somehow and be and like search for acceptemenake too big number
being (.) use Swedish but as soon as we face problems we starhgharigjnnish like this is very
much linked to that what it is about, that we that we in such calé@otvstand out and ask for too
much. While another part of Svenskfinland thinks that it isesgtient that we will stand for ourself,

that we will demand, that if we don't demand our rights, if we are nat thbe swop to Swedish

18 | H: "Hmm. hmm. Uskot saa, et se on sitte enemman niin) &tise on tosiaan taalla pohjois-etelaakselilla on yksi
Suomenruotsalaiskulttuuri, joka ylittd& sit ndé paikalisetrot tavallaan. Niin tota onks niill& niin kun, et oiskiigin
Paraisista ja- sanotaan - Pietarsaaresta enemrteistitku Pietarsaaresta ja sitten tai Paraisisigefaan joku
[&hikunta, joka on suomenkielinen. Meneeks ne miten”

Ann-Sofie, Par-TV: "No, se on kyl, se on kyl hyvin peljihmisesta kiinni. (.) Mut on, on niitd, et esimerkiksill& on,
ma&aa oon puheenjohtajana yhdessa projektissa, misséikana nimenomaan Pietarsaari, Parainen, Lievestuore j
Kinnula ja Jyvaskyla. Ja kylla siel jotenkin (.) niin galkaa aika hyvin se akseli Parairf@ietarsaari Eika se, se ei
00 vaan kiinni kielestd, vaan se on jotain muuta (...)"
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when we go in a bank then we will never like get, get to use Swedishland. So that it is like

there are a hell of a lot of nuancer in between but that thereralgitezopposite poles like

While the interviewee uses both the unilingual and bilingysgnteires, he seems to prefer the
critical repertoire by noting that the question is abbdwotw much we as Finnish Swedes will, this is
a bad word, but truckle to". However, the fact thatitberviewer is a Finnish-speaker cannot be
without some impacts on the interviewees, since thaitgdormation is always relative and, as
Wolf-Knuts (1995:9), the opinions of a person to whom orexjaining one's identity have an
impact on the explanations. This is conformed in thatimterviewee states that "trucke to" is "a
bad word" and he places his words in a certain contegterthe interviewee is not expected to
agree with the unilingual repertoire. The impact thatnterviewee as a representative of the Other
has on the speech of the interviewees | considettbahterviewees are speaking within a specific
system of meanings and the repertoires they use beldhg tepertoires used within Finnish-
Swedishness. Also the choose to use either Finnish ediSlhvlanguage in the interview situations
enunciates the different repertoires the Finnish Sevade and the different identities they build to
themselves this way; the choose of Finnish language detorthe bilingual repertoire while the
choose of Swedish is a part of the unilingual repertdiceording to this, the vast majority, 10 of
my Finnish-Swedish interviewees build themselves adote=innish-Swedish identity by using
Finnish in the interview situation. Correspondingly,yathiree of my interviewees choose to use
Swedish in the interview situation and build by doinghentselves a critical Finnish-Swedish
identity. This observation is accord with the suggestion of thiieeacademic research that the
increasing number of the Finnish Swedes is bilingual (Adland Starch 1981:76).

Moreover, besides the relative character of idefbitgnation, also the comparison and reflection of
oneself and ones own group to the other groups and theibens, noted by Wolf-Knuts (1995:9),
are also manifested in the speech of my interviewelsshw shall speak more next.

19 Jens, FST: "Den e brannhet déarfor att (.) den delanskdi@land, nu kan jag int sdga s&dér procentuellt hur dan de
den, men de handlar nanstans om de hur mycket vi saandisienskar ska, de har ar ett daligt ord, men huka, de vill
sdga att vi ska vara sédna som nar vi kommer till en paren tvasprakig ort sa eller pa en ort dar majonteitkst ar
finska sa talar vi automatiskt finska de vill sagesatéilta in ndnstans och vara, och liksom soka accepten&ira
mycket oljud,vara (.) anvanda svenskan, men genast vi stéter pa preBleka vi, sa ska vi da byta till finskan, liksom
de har e i mycket forenklat de som de handlar om, att vi d& pa det séattet int ska ska sticka ut och krava fo
mycket. Medan en annan del av Svenskfinland tycker att dgiléklart att vi ska sta pa oss, att vi ska kraviagmitint

vi kraver vara rattigheter, om vi int e dom som byfék till svenska nar vi gar in till banken sa kommeaildrig

nansin att f, att fa anvanda oss av svenska i Finld@nalt §e liksom de finns hemskt manga nyanser dar emein

att dar finns motpolerna nanstans”
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7.2.3 The Finnish Swedes in relation to the Finnish-speiak Finns

Finnish-Swedishness or identity of the Finnish Swedefies explained by comparing it to the
Other. The contrastive character is essentialendantity formation and, according to Stuart Hall,
identities are constructed through, not outside, diff@efhe 'positive’ meaning of any term can be
constructed only through relation that it has to theeQttine relation to what it is not and what it
lacks, to what is known as the constitutive outside @.g.,Hall 1996:4). For many of my
interviewees the Other concerns the Finnish-speaking Bimh&wedes in Sweden, and Finnish-
Swedishness is seen to take form somewhere in betivesas two groups. Siv Sandberg has
explained this phenomenon by reformulating the infamonmisish sentencriotsalaisia emme ole,
venalaisia emme halua olla, olkaamme suomaldiSisedes we are not, Russians we don't want to
be, let us be Finns) to explain the current situatigth@finnish Swedes by stating that they are not
Swedes, neither Finns, thus [they are] Finnish Swedesli§8en1995:77).

In relation to the Finnish-speaking Finns my intervieweesonsidered languages the most
differentiating factor between the Finnish Swedes had-innish-speaking Finns and the use of
language that is not used by majority is experienced heawgainterviewee states in the

following sample.

Ann-Sofie, Par-TV: If you have Swedish as your mother-tongue, yolauitk to seek your way to
somewhere, but as a Finnish-speaker you won't have to seek your avggthere, since it exists
everywhere, the Finnish language and culture (.) and that makastitié Finnish Swedes are (.) in a
tram in Helsinki speaking so loudly with each others and that ais¢like feel it, that | am, that

there are more of us than fhe

In this speech the interviewee uses the homogeneousaispand includes both the language and
the culture to the Finnish-Swedishness. However, by ubagterm 'Finnish Swedes' instead of 'us'’
and stating that "if you have" instead of "as | haved' is taking distance to theniform Finnish-
Swedish’ identity, which seems to be contradiction with the homogeneqestre. This can be
understood in the context where the interviewer is a §lingpeaker; by speaking about the group
of Finnish Swedes from outsider's perspective this ireame can avoid placing herself in a

position that confronts the interviewer's position.

20 Ann-Sofie, Par-TV: "Jos sulla on ruotsinkieli didinkielen#én sun taytyy hakeutua jonnekin, mut suomenkielisena
sun ei tarvitse hakeutua, koska se on olemassa joka aika&ssuomen kieltd ihan kulttuuri () ja se tekee een
suomenruotsalaiset (.) ratikassa Helsingissa puhuu niin keskanaén ja et se jotenkin taytyy niin ku tuntea se, et et
ma en, et on useampaa kun mina”
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Moreover, Finnish-Swedishness is created through theason of the group of Finnish Swedes
to the group of Finnish-speaking Finns in other matterstb@osense of belonging together is
considered stronger among the Finnish Swedes than & éikglained by the following

interviewee.

Bo-Orvar, Jacobstad TV Pietarsaari r.f: (...) well for instancé social belongingness together

seems that is is like stronger in the Swedish-speaking regidria tha Finnish-speaking regiorfs."

In his speech this interviewee uses the homogeneousaiepdy suggesting that there is a stronger
sense of belongingness together in the Swedish-sgeedgions than in the Finnish-speaking
regions. However, as he uses in his comparison regotise defined units instead of speaking
about the Finnish Swedes or stating, for instancewbdtave stronger sense of belonging together,
he is not building a unified Finnish-Swedish identity for $etf in his speech.

The sense of belonging together was noted by anotheviewee as well. In his speech this
interviewee builds himself ‘uniform Finnish-Swedish’ idigy by using the homogenous repertoire;
he states that he can identify with a Finnish-Swepé&ison who he does not know. In his speech he
is also expressing that the general opinion considersetige of belongingness together as a
characteristic of the Finnish Swedes.

Egon, Karis TV AB/ Karjaan TV OY: Everybody thinks, well for nmat is, they say, the Finnish-
Swedishness is, what comes in my mind straight away (.) is for @gesthis duck pool (.) what they
have said (.) that there (.) can say that every one seems to krioettears and is there some kind of
sense of belongingness together (.) so that | can (.) identify witAtaei Wikstrém for instance (.)
he is a Finnish Swede and pretty tough guy (.) | don't know them persdnallysomehow feel that

they are (.) same sort ()

21 Bo-Orvar, Jacobstad TV Pietarsaari r.f: " (...) tusgamerkiksi semmoinen sosiaalinen yhteenkuuluvuus tuntiu ett
se on niin kuin vahvempi ruotsinkielisilla alueilla kuin swekielisilla alueilla.”

22 Egon, Karis TV AB/ Karjaan TV OY: "Kaikkihan kuvitteleg (no mulle se nyt on (.) sanotaan (.)
suomenruotsalaisuus on (.) mita mul tulee heri mielg¢ean(.vaikka tda ankkalammikko (.) mita on sanottu {& e
siella (.) voi sanoa (.) ettd kaikki tuntuu toisejasanko siind joku semmonen yhteenkuuluvaisuustunne (.) ehméki
osaan (.) samaistua tohon Andrei Wikstromiin esimerkiksse on suomenruotsalainen ja aika kova jatka. Enmiita&
henkilokohtaisesti tunne (.) mut ma jotenkin (.) tun@gret ne on (.) samaa sorttia (...)"
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Some of the interviewees also included in Finnish-Svieeiss a higher level of participation in the
organisational life among the Finnish Swedes than anfengihnish-speaking Finnghis
corresponds to recent academic research suggesting thagriigership and participation in the
organisations is more common among the Finnish Swedesuang the Finnish-speaking Finns
(Liebkind et al. 2006)In relation to thisAllardt and Starck (1981) suggest that the Finnish Swedes'
participation in the Finnish-Swedish organisationssgya of belongingness together. According to
them, the purely emotional expressions of belongirgjtegether have been fairly mild in the
dominant situation in the past decades which is charaaddnig easing of language politics (Allardt
and Starck 1981:213-214).

While the higher level of organisational participationtaf Finnish Swedes in comparison to the
Finnish-speaking Finns was stated by many of my intervieweess, however, also questioned by
one of them. In this sample the homogenous reper®emphasized and the interviewee builds

himself a uniform Finnish-Swedish identity.

LH: Are the Finnish Swedes more active people in the orgémisagctivities than [Finnish-
speaking] Finns?

Egon, Karis TV AB/ Karjaan TV OY: | wouldn't say, you know. Here wasehwas a bunch of
Finnish-speakers they made then here programme, you know, during @ abygédrs they made
everything possible (...) That was really great (.) You had to (.)tslem down a bit, that wow
wow, that we should make sometimes some other programmes, dshithg éiquipment were
somewhere in the woods, in woods they were filming Robin Hood and wkaBelt | disagree,

we are not more actif®

In relation to hetero- and auto-stereotypes of the FirBugtdes, it can be said that my
interviewees hold very little negative hetero-stereotgoeserning the Finnish-speaking Finns as
the Other and none of the interviewees presented diriéical views over the Finnish-speaking
Finns. On the contrary, even the auto-stereotype suggéelsarFinnish Swedes are more active and
therefore more vital, which can be seen positive, wastmuned by one of the interviewees. This
way my interviewees speak to be in accordion with theEement expressed by Stahlberg (1995)

23 H:"Ovatko suomenruotsalaiset aktiivisempaa porukkaa jétmminnassa kuin suomalaiset"

Egon, Karis TV AB/ Karjaan TV OY: "En maa sanoisi, kuuraal oli, tda oli lauma suomenkielisii sillon tedi taal
ohjelmaa, kuule, parin kolmen vuoden ajan ne teki kaikki mageijaan valilla. (...) Se oli ihan mahtavaa (.)Néé
vahan (.)jarruttaa tieat, et hei hei, et meiankinisareha valilla jotain muuta ohjelmaa, ku se kuvauskalistaes
jossain metsassa, metsasséa ne kuvas Robin Hoodia jraikk&a. Mut ma oon eri mielta, ei me olla sen
aktiivisempii."
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according to which the Finnish-Swedishness seems net¢orimected to the negative hetero-
stereotypes than to positive auto-stereotypes, which ntleainthe critical ideas about the other
were less commonly sustained than were the positive &#ag one's own group (Stahlberg 1995:
37). However, the non-existence of the critical viewsr the Finnish-speaking Finns within the
speech of my interviewees, might also tell about ¢hetive character of identity formation: since |
am a representative of the Finnish-speaking Finns the ievterels might have avoided negative
speech over the group of the Finnish-speaking Finns in trydt place themselves in a position
that confronts my position. Besides constructing FinSialedishness by comparing the group of
the Finnish Swedes to that of the Finnish-speaking Finnsitagviewees also formed Finnish-

Swedishness through the comparison to the Swedes frode8we

7.2.4 The Finnish Swedes in relation to the Swedes

In the relevant literature there are several viewsesgad concerning the relationship between the
Finnish Swedes and the Swedes of Sweden. On one haad,deen presented by Liebkind et al.
(1995) that while the Finnish Swedes may feel strong ideattibn with the Swedish language, this
identification is only related to the language. Moreosecording to Liebkind et al. (1995), the
Swedish-speaking Finns are internationally consideré&inas and they identify clearly with
Finland as their homecountry and the Swedish are tietiner tongue. Furthermore, no
identification is made with Sweden (Liebkind et al.1995:58)tl@ other hand, it has also been
suggested that some part of the Finnish Swedes identfygdyrwith Sweden. For instance, Leif
Hdockerstedt presents a view according to which the FirBugdes are like the Swedes in Sweden
regardless of some social and regional characteristicch have become more important in the
near past (Hockerstedt 2000:114-115). The co-existence ofttiesgpposing views seems
possible according to Bo Lénnqvist (1981) who notes that ttentehanges faced by the Finnish
Swedish in terms of the size of the area and pe@e provoked both passive and active attitude

towards the Swedishness.
The vast majority of my interviewees did not exprestheir speech that the group of the Finnish

Swedes have roots in Sweden. However, there was ongiemiee who did have this view and she

found the roots in Sweden as an elementary part of FuSvisddishness.
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Maria, NAR-TV: "My family must originally at some point dfrie have arrived from Sweden since |

am a Finnish Swede (.) | do not know I have no idea of where they come fr&n (...)

The statement of this interviewee, while appearing tméeely a curiosity among my interviewees,
seems to be in accord with Hockerstedt's view. Mostefriterviewees mentioned that Sweden has
a connection to Finnish-Swedishness because of thenoarfanguage. Some impulses are taken
from, for instance, the Swedish media due to commagulage. Besides this, the differences
between these groups were taken up by some of the intesseand the relationship with Swedes
of Sweden was often contrasted with the relationsiitip Finnish-speaking Finns. In the following
sample an interviewee uses in her speech the homogearepeumire by noting that there is a
Finnish-Swedish culture which is different than thenksh or the Swedish culture. However, she
also uses the Finnish repertoire, which she also leansooe by stating that "At that point | did
think that there is no difference between the Finnigadgs and the Finnish-speaking Finns. So
that we are like that way same nation, that or likel lof cautious, quiet anyway". Moreover, she
also forms herself a Finn identity by using the word "we".

Ann-Sofie, Par-TV: (...)"If we say that there is two languages, idd®hend Finnish and then there
is a Finnish-Swedish culture. $hatof course (.) the Finnish Swedes follow (.) Sweden more as a
model somehow for instance in culture. They speak about music, pofdtuliee eund theatre and and
so on (...) the Swedish culture differs very much from both timmigh-speaking] Finnish and
Finnish-Swedish culture so that it the Finnish-Swedishurriit closer to the [Finnish-speaking]
Finnish than the [Sweden's] Swedish culture (.) some of thesieisakénd of (.) cliché that the Finns
are more direct and speak directly and the Swedes are vehylikeieeverything is like 'jatte fint'
[really great] and 'mycket bra' [very good] (.) Then some say thatins Bind that includes also the
Swedish Finns are somehow more quiet and the Swedes are ikaurerl extroverts (.) which is
quite interesting since we all have this idea. And at that pointthaild that there is no difference
between the Finnish Swedes and the Finnish-speaking Finns. Sethed like that way same

nation, that or like kind of cautious, quiet anyvfay.

24 Maria, NAR-TV: "Ja min slakt kommer d& kanske antagligen B&erige nangang i tiden eftersom jag ar
finlandssvensk (.) det vet jag nu int heller har ingengnar dom kommer ifrén (...)”

%5 Ann-Sofie, Par-TV: “(..)Jos puhutaan, etta on kaks kietié ruotsia ja suomea ja sitten on kuitenkin

olemassa suomenruotsalainen kulttuElriietysti (.) suomenruotsalaiset ottavat (...) Rstéasenemméan mallia
jotenkin esimerkiksi kulttuurissa. Puhutaan musiikista, popinfegiikista ja teatterista ja ja niin pois pain (...)
ruotsalainen kulttuuri eroaa hyvin paljon seké suomalaisgti suomenruotsalaisesta kulttuurista et kuitenkin se
suomenruotsalainen kulttuuri on lahempéné suomalaista kuiralaista kulttuuria (.) jotkut néit on on tammdasii (.)
klisheita, et suomalaiset on enemman suoria ja puhuaauga ruotsalaiset on hyvin semmosia, kaikki on niin kuin
“jatte fint” ja "mycket bra” (.) Sit jotkut vaittavagtta suomalaiset ja siind on mydskin suomenruotsalaisiablniin
kuin hillempaa ja ruotsalaiset taas niin kuin hyvin ulospdimtautuvia (..) mika on aika kiinnostavaa, koska meilla o
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Her speech seems to support the argument presented byndieblal. (1995) and suggests that, at
least some of the Finnish Swedes, identify cleariy winland as their home-country and the

Swedish as their mother tongue. Similar view was elwessed by another interviewee.

Egon, Karis TV AB/ Karjaan TV OY: In bottom of my heart | am a Fimmelan (.) That is | have no
(.) nuance towards Sweden | am jeering as much about the Swedes fhans are doing that they
are a bit slow and stupid and speak too much that the mentality ofitlistFswedes is the same as
is the mentality of the Finns that we take action, we don't blajhiose Swedes they surely are
something different (.) | do (.) think of myself as that | am a Finnl gut happend to have Swedish
as my mother tongue (.) and | do think that there is a hell of a batrffits of that sometim&s

In this sample the interviewee uses the Finnish repeity stating that the mentality of the Finnish
Swedes is the same as that of the Finns by which heralates himself a Finn identity. Moreover,
he seems to also use the linguistic repertoire by ndteighe is a Finn who speaks Swedish as his

mother tongue and this way he also creates a Swediakisgd-inn identity.

Both of these interviewees express the idea that tlyetlning Finnish Swedes and Swedes from
Sweden have in common is the language, while some dultyyacts might be drawn from
Sweden's culture to a Finnish-Swedish culture. Therefangubge as a uniting factor between the
inhabitants of Sweden and the Finnish Swedes does notseseate a strong bond. This is
because the Swedish language used by the Swedes in Swedeguite the same as is the
Swedish language used by Finnish Swedes. While the standedisBwn Finland is defined by the
current language rules of standard Swedish in Swedemr difi@rences do exist. One of the
interviewees, who had lived and worked in Sweden spoke Hieaé differences between two

Swedish languages and clarifies the linguistic situatidheFinnish Swedes.

kaikilla taa kuva. Ja silloin ma laskin, etté siind@indn ku eroa suomenruotsalaisissa ja suomalaisissal Etekwyiin
ku silla lailla sama kansa on, et taikka semmoinen niingkavainen, hiljainen kuitenkin"

26 Egon, Karis TV AB/ Karjaan TV OY: "Pohjimmiltaan marosuomalainen siis silleen. Siis mitdan (.) vivahteita
tuonne Ruotsiin, yht& paljon minékin morkkaan ruotsalaigima&an kuin suomalaisetkin. Beé on vahan hitaita ja
tyhmi& ja puhuu ummet ja lammet. $im&nsa mentaliteetti tavallaan kylla suomenruotsakaisilsuomalaisilla on ihan
sama. Ettd tuumasta toimeen. Ei me jaaritella.Kylmikottalaiset, ne hurrit siell, ne on ihan oma lukukKgamaa (.)
.ajattelen itteeni, ettd ma oon suomalainen ja satumaan oleen &didinkieli ruotsi. Ja mun mielest@ it joskus
helvetinkin paljon hyétya."
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Gunilla, FST: | have been away and | have returned so that.) ama(sense very much more a Finn
than | was before (.) um, but my linguistic identity is surely (.ywtrongly Swedish (.) so that it is (.)
my first language, it is my strong language and it is my language ofarad@t) In Sweden | never
learned to speak the Swedish of Swedes, but | have also spokistfSaredish [language] in Sweden
() so that, linguistically my identity is strongly Swedish, babjoy very much that | am in the Finnish-

speaking community

7.2.5 Symbols of Finnish-Swedish identity in the speed the interviewees

Besides the Swedish language and partly related to iEinnésh Swedes do have some cultural
characteristics that differ from the majority cultufédese cultural characteristics caused, according
to Bo Lonngvist (1981:145), that there exists a common FinnisddiSh folk culture, which is
expressed in symbols that are part of Finnish-Swedistitgel 6nnqvist is introduces some
concrete identity symbols, such as Peasant wedding, aiidsr pole, a traditional costume and
the celebration of St Lucia, which were grounded on gwdynfound Finnish-Swedish folk culture
generated in the identification process of the FinlaBd/edish-speakears in the beginning of the
20th (Ibid:10). According to Lonngvist these symbols fordh atpart of living Finnish-Swedish

folk culture (Ibid:10, 145-148) which in turn has at least arétézal role as a source for identity
cohesion since it emphasises on the unity and commatitidef a minority group (Allardt and
Starck 1981: 29). | asked my interviewees to speak abouathe that these symbols had for them.
On the contrary to Lonnqvist's statement, most ofrtterviewees do not experience these symbols
personally important, while they are aware of sominem. The only exception of this is formed in
the speech concerning the celebration of St Luciajdlwtnsidered very Finnish-Swedish. The

situation is explained by an interviewee in the folloyvsample.

Bo-Orvar, Jacobstad TV Pietarsaari r.f: They do not pradtesetin cities but they are this kind of
country-side tradition (.) | have since | was a little boy lived inyasuit(.) of course Lucia tradition

is very strongly an issue of the Finnish Swedes and we haveilneieg them in her&

21 Gunilla, FST, Helsinki: "Olen ollut poissa ja olen palantaldisin niin olen (.) hyvin paljon olen tietylla takeal
enemman suomalainen kuin olin aikaisemmin (.) 66 muttakylé kieli-identiteetilténi (.) hyvin vahvasti
ruotsinkielinen (.) etté se on kylla (.) minun ensimmedi kieleni, se on minun vahva kieleni ja se on minun kiale
(...) Ruotsissa siis en koskaan oppinut puhumaan riikinruasia elen koko ajan puhunut suomenruotsia mydskin
Ruotsissa, ett (...) kielellisesti identiteettini omvasti ruotsinkielinen, mutta nautin erittéin paljondsigtta olen
suomenkielisessa yhteisossa"

28 Bo-Orvar, Jacobstad TV Pietarsaari r.f: "Eihan kaupuadissrasteta taimmaisia vaan ne on tAmmainen
maaseutuperinne (.) mina kun olen ihan pikkupojasta asunut kaupumgigsptietysti Lucia-perinne on hyvin
vahvasti suomenruotsalaisten asia ja niitd me ollaaty kilyaamassa taalla".
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The interviewee uses in this speech the heterogeneoutonepby speeking about the differences
between the countryside and the cities, and he alédslthimself a local Finnish-Swedish identity
by stating that "I have since | was a little boy livadicity." However, he also uses the
homogeneous repertoire since he notes that thereultusal issue, the celebration of St Lucia, that

is common to all the Finnish Swedes.

The significance of Lucia is noted besides Lonnqvist alsothgr academicians. Susan Sundback
(1995) has found out in a comparative research conducted ififoush-Swedish cities
(Esbo/Espoo, Helsingfors/Helsinki, Korsholm/Mustasaadi ¥asa/VVaasa) that Lucia Day (13th of
December) was celebrated often or sometimes by owethivds of the Finnish Swedes included in
that study. Furthermore, according to Sundback's researotynparison to other festival days
which are considered to be Finnish-Swedish, such as SvBagjen (Swedish Day), Lucia was
most popular. However, as Sundback notes, to consider asi@destival that strenghtens the
identity of the Finnish Swedes is questionable, sincealisanot an official Finnish-Swedish
indicator and the celebration of Lucia has lately beeomre common also among the Finnish-
speaking Finns (Sundback 1995: 123). However, Sundback's view acctiradvhich the

celebration of St Lucia is more common also amondrtheish-speaking Finns is not supported by
my interviewees. In fact, one of them argues completpposite in the following sample by stating
that Lucia is not celebrated elsewhere except amongninégskiSwedes. In her speech she creates
herself a uniform Finnish-Swedish identity with by usingtéren "we are" instead of, for instance,
the terms "they" or "the Finnish Swedes". Moreoveg, es the homogenous Finnish-Swedish
repertoire by referring to the Finnish Swedes who worhk adtmething different than the Finns do.

LH: How would you define Finnish-Swedishness

Maria, NAR-TV: | think it is (.) what the others have answeredtdifficult questions (.) It is
guestion about language | think we have (.) language but | believe thaiveesomething very

() cultural which we work with but with what the Finns dordriwwith (.) | cannot name
anything directly but that we have Lucia and we haaadt that is not in the Finnish part there is

no Lucia that sort of things.

Moreover, the interviewees in my research did nosictan any of the other identity symbols
introduced by Lonnqvist them having any importance for thededd, none of the interviewees
could recognise Peasant Wedding. Furthermore, while theogre¢ Midsummer Pole was a
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common custom in the celebration of Midsummer to n@rthe interviewees, they still related it
generally more with the customs of Sweden than thbBewxand. The Finnish-Swedish traditional
dress was common to only one of the interviewees, wiagives had such which they were using
in festivals, but who did not personally, however, hawe like that. This seems to suggest that
either the Finnish-Swedish folk culture is not importanthe everyday life of the Finnish Swedes
or then that these identity symbols, introduced by Lonbh@vis981, are not as important anymore
as they were then.

7.3 Television stations in relation to Finnish-Swedish iderty

In the beginning of this analysis | referred to soméoiacthat Kreander and Sandlund (2006) have
used in their research in order to classify an orgaasais Finnish-Swedish. One of the factors
required for that an organisation could be classifiedimsish-Swedish was that it must operate in
Swedish language (Kreander and Sandlund 2006:38-39). | also aghketmiewees about the
language used at their television station and in theiranagres. The question concerning the
language was not important only because it is relatdthtcan organisation, which is behind for
instance a television station, can be classified asgFirfBivedish, but also because the Finnish-
Swedish language media and Finnish-Swedish identitycameected to each other; while there is,
as Moring (2002:189-190) notes, not much information availablet abeuelationship between the
minority identity formation and the minority languagedra, however, it is discovered that the
habbit to watch Swedish-language, especially Finnish-Shegmbgrammes, and participation to
even the most common forms of the Finnish-Swedislareustrengthens the Finnish-Swedish
identity of both the bilingual and unilingual ( Stahlberg 1995:69-7@mRhis it can be understood
that the more Swedish-language media, especially Fi8wsddish media, there is available, the
easier it is for the Finnish Swedes to watch it angk,tthe production and distribution of Finnish-
Swedish media can be considered to strengthen thetificketion with Finnish-Swedishness. In the
following | shall scrutinize the ways the interviewees speaking about the language used in their
television station From that | shall move on to asalihe speech of the interviewees in relation to
other issues concerning television stations such asdtance, the official mission of a television
station and the visibility of the Finnish-Swedish itiignsymbols defined by Lonngvist (1981) in
the programmes. Moreover, as the self-classificasiamthe centre of this study, | also study the
ways the interviewees explain the manifestations of BinBwedishness that they consider to be
present in their television stations and what kindlehtities they take to themselves and to the
other in their speech.
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7.3.1 Language used in the television stations

All of the television stations included in the study wsgely or totally Swedish-language in their
programmes. All of the programmes broadcasted by FS$weelish language programmes.
Moreover, all of FSTs foreign language programmes aritledbin Swedish, while FST also
subtitles some Swedish language programmes in Finnighinvthe local televisions the language
of programmes and production is either in Swedish omnigh, while the Swedish language often
dominates the programmes. None of the interviewed pernsofiiee Finnish-Swedish television
stations reasons the use of the Swedish language witirthto contribute to Finnish-Swedishness
or the Finnish-Swedish identity, while the interviewae&ST linked the use of Swedish with the
aim to maintain Swedish language in Finland. Amonddbal televisions the interviewees reason,
in many cases, the Swedish-language domination in tlgggemones with the Swedish-language
domination in the area. Some of the interviewees tefére demography situation in the area and
explain that there are no Finnish-speakers who would beested in making the television
programmes. Moreover, the use of Swedish languageahtlelevision stations in a unilingual
region is presented natural and one of the intervieexasain the use of Swedish language by the
requirements of the audience. In the following sampdriterviewee speaks about the financial

reasons supporting the use of Swedish language.

Alf-Hakan, MALAX TV PRODUCTION: That is the only way to makenork economically (.) if
we (.) begun to make totally Finnish language programme there \itdoldsure be those who

would free-willingly pay this (.) fee we must (.) target timglistic skill that the audience Has

Besides being the most important language used in theté@deaision stations in the unilingual
areas the Swedish was also the dominant language pfdgeammes in most of the local television
stations that were located in bilingual areas. One ahtkeviewees relates the Swedish domination
in the programmes of the local television station et works in with the associational activity of

the Finnish Swedes in the region.

Ann-Sofie, Par-TV: Well, here it goes like approximately fiffyyf Swedish-speaking majority but it
is anyway also that way Swedish-speaking region although ityidifift. So that all the free-time
activity and associations are working mostly in Swedish fdrréieson as here [in this television

station] they work on a voluntary basis in the evenings nobody can gaéene in the daytime to

29 Alf-Hakan, MALAX TV PRODUCTION: "Se on ainoa mahdolliss saada meidan se toimimaan rahallisesti (.) jos
me (.) rupeas tekemaan (.) tdysin suomenkielisia ohgesitizzn niin varmasti ei [6ydy niitd joka vapaisessiksaa tata
(.) maksua se on (.) pakko (.) suunnata mei siihen kiebraitita katsojat on."
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make a story so very easily it goes to that they go somewhere igz/laettgeatre play or to speak with

someone and that is usually then in Swelish

The use of two languages in bilingual regions is consiteatural by those interviewees whose
television station used both Finnish and Swedish. Thefuse languages divide these
interviewees and some consider the bilingualism as ndvlgmatic while others feel that poses
some problems. Most of the interviewees in such l@davision stations that use two languages in
programmes consider the use of both Finnish and Swedlishahand free of problems. In the
following example uses the bilingual repertoire in speakbayptthe use of two languages and he
by using the term "we" instead of, for instance, "thay'builds himself a tolerant Finnish-Swedish
identity.

Bo-Orvar, Jacobstad TV Pietarsaari r.f: Now that we have texgrammes and other programme

activity so we have in a way (.) managed to prove that noaties need to be related to this

bilingualism, which is quite important point when you think about thdinles®

However, the use of both Finnish and Swedish is se@pleated by some of the interviewees in
the bilingual region. In the following sample one intewee explains the use of only Swedish
language by stating that the use of two languages would bé&avy. He also expresses a view
according to which the Finnish-speakers in the regionvkdavedish well enough to follow a

programme in Swedish.

Jan,NYKARLEBY LOKAL-TV: We have also in Nykarleby we have now | dokrtow how
many percentages but the largest part are only Swedish-speakeve have quite (.) depending
on immigration and so on so so (.) so have we also Finnish-speakirtgevgaand (.) they have
also a journalist who sometimes like some short summary draws &smish in the middle of
hurry. But we do not use two languages constantly since that begergegery cumbersome.
That becomes heavy for everyone. | believe that all of the Nykarlfyidwey are lets say

Finnish-speakers they have such understanding that they knonwutitSwedish that they at

30 Ann-Sofie, Par-TV: " No, taalla menee suht koht 50-50 sinkielinen enemmistd kylla, mutta (.) se on kuitenkin
silla lailla kans ruotsinkielinen paikkakunta, vaikkeose50-50. Et kaikki (.) vapaa-ajan harrastukset ja yhdistyaset
ne toimii useimmiten ruotsin kielella se tekee senleftétéal [televisio asemalla] tehddéan vapaaehtoistyiaisin

ettei kukaan voi niin kuin paivalla menna johonkin tekemé&#na niin hyvin helposti se menee siihen et sit kdydéaan
jossain missa on joku teatteriesitys tai puhumassa jokewssa ja yleenséa se on sit ruotsiks"

31 Bo-Orvar, Jacobstad TV Pietarsaari r.f: "Nyt kun taeh nama ohjelmat ja muu ohjelmatoimintaa niin me ollaa

tavallaan...pystytty osoittamaan, etta tahan kaksikigbgyyei tarvitse liittyd minkéanlaista dramatiikkiaan se toimii
ja sekin on aika tarkea pointti, kun ajattelee vanhdjejall.
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least always follow with [the programme]. But for that they wideel comfortable there is

sometimes little bit of Finnish as wéfl.

The use of two languages is considered cumbersome alswmtherinterviewee who finds the use
of both languages complicated in comparison to the usalpbne language. In the following
sample one interviewee speaks compares the unilingueikiefe station in Narpes/Narpio to the
television station he works for and explains that itlddoe easier to be unilingual like them
because the audience does not tolerate two languades.sipeech he uses the linguistic repertoire
by explaining how much more positively the unilingual 8ish-language television station is
welcomed by audience and this way he is building a Swagishking identity for the Finnish
Swedes. However, he does not form this identity for @ifssnce the reference it made to

audience.

Urho, KRS-TV r.f: (.) we use both languages (.) Narpio is monolingualat Jehmuch better if it
would be that kind homogenous (.) it wouldn’t have that background thaa{fight that how
much Finnish language comes out how much comes Swedish languagenpredtasome are

even sitting with a watch and checking (...) how much there is somgslgeity

The linguistic heterogeneity of the Finnish Swedes Bessed in the speech of the interviewees.
Especially the relationship towards the bilingualism se@ndsvide the Finnish Swedes. Moreover,
while the Swedish language is used in all the statimeiaded in this study, the reasons to do so
vary very much from each other and none of the inteeéswveasoned the use of Swedish with, for

instance, the aim to maintain Finnish-Swedishness.

7.3.2 Missions of the television stations

None of the interviewees of the Finnish-Swedish tslewi stations mentions specifically Finnish-
Swedish identity in their speech concerning the missfdaheir stations. Moreover, the views of the

32 jan, NYKARLEBY LOKAL-TV: "Vi har alltsd i Nykarlebyga har vi har vi ju nu vet jag int hur manga proceenm
di storsta delen ar ju svensksprakiga men vi har ju gandké (.

beroende pa inflyttning och s& vidare sa sa (.) sailomksa finsksprakiga tittare och (.) di har ocksa reitakisom
emellanat liksom samman kort sammanfattat drar kort qukdtska mellan varven. Men att vi kor ju int liksom
kontinuerligt tva sprak for de blir valdigt valdigt kraiggl De blir tungt for alla. For jag tror att alla nylebybor om di

e ska vi saga finsksprékiga, s har di en saddan kopplingkaih &id pass mycket svenska att di anda alltid foljer med.
Men att for att di ska kanna s& bekvamt s ibland sanasrde nog lite pa finska ocksa."

3 Urho, KRS-TV r.f: "(.) Me kéytamme molempaa kielté (.) Narppio on kykékjelinen (.) Se onkin paljon parempi
kun se ois semmonen homogeeninen (.) Sielld ei disasittaa, sitd (.) sita tappelua, ettd kuinka paljee sliomen
kieltd, kuinka paljon tulee ruotsin kieltd ohjelmaa. JotkuiLigopa kellon kanssa ja kattoo (...) paljonko on jotakin
kieltd"
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interviewees are divided mostly in the ways the spbakitetheir mission in relation to their target
audience; the interviewees from FSTs capital-baseidstadnsiders their audience nationwide,
while the interviewees from local television stationgasider their audience local. All of these
interviewees considered their target audience to congisinhpof the Finnish Swedes. FSTs
official mission is 'Publik service pa svenska' (public serm Swedish). In the following sample
one of the interviewees speaks about two ways to unddrdta target audience of FST; as the
Finnish Swedes or the Swedish-speaking Finns. In his speedefdoth homogeneous and
linguistic repertoire in speaking about the audience ofleyision station, by noting that the
audience can be understood as the Finnish Swedeshar &wédish-speaking Finns.

Jens, FST: FST's task is with similar ways to offer the Finnigdd8s or the Swedish-speaking
population programme similar way as TV1 or TV2 are now offering for itth@dh-speakers we (...)
make a (...) public service channel for Finnish Swedes.

LH: For Finnish Swedes or for Swedish-speakers

Jens, FST: Now it has been thought as primary Finnish SwedesdmitHe development such that
we are an alternative for those Swedish Swedish-speak#trase who understand Swedish in
Finland®

Moreover, besides serving the Swedish-speakers in Firi@also has another task. In her
speech concerning the mission of FST another interviéweeFST leans on the linguistic
repertoire by using the term "the Swedish-speakers"adsi€ for instance, the Swedes Finns. She
also uses the Finland's citizen repertoire by mentiomoghar task of FST is "to create these

bridges between the Swedish-speaking and the Finnishisggsdct of the population”.

Gunilla, FST: (...) Our prior task is to serve the Swedish-gyegK but our difference for instance
to radio is that we subtitle most of our programmes also in Fisoishat (...) we also have this kind
of task to create these bridges between the Swedish-speaking &imthtbk-speaking part of the

population that also Finnish-speaker can follow our prograffimes

34 Jens, FST: "FSTs uppgift ar att pa likadan villkor eemde finlandssvenskar eller den de svensksprakiga
befolkningen i Finland program p& samma set som Tv1RU&rnu ar for den den finsksprakiga vi (...) gor en (...)
publik service kanal for finlandssvenskarna

LH: For finlandssvenskarna eller svensksprakiga

Jens, FST: Nu ar det funderat som finlandssvenskarnanpninen jag ser utvecklingen som att valiernativet for
dom svensk- svensksprakiga eller dom som forstar svefakiand"

3 Gunilla, FST: "(...) Meidan perustehtéava on palvellasimielisia (.) mutta meidan ero esimerkiksi radioriliébn
se, etta me tekstitetadn suurin osa ohjelmista siisreuomen kielelle eli...meilla on mydskin tAmmaindmiéed luoda
naita siltoja ruotsinkielisen ja suomenkielisen vaestdiidvatta meidan ohjelmia pystyy mydskin suomenkielinen
seuraamaan"”.
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In relation to the local Finnish-Swedish televisioations, only few interviewees could remember
or find information concerning the official mission of ith&ations. However, all of the
interviewees recalled that the prior mission of ts&ation is to serve local people and inform them
about local issues. Moreover, the interviewees frazalltelevision stations did not mention that the
use of Swedish language is included in the prior taskabéss. In the following sample one of the
interviewees explains that the mission of the stat®mvorks in is to inform the others about what
happens in the municipality. Moreover, he agrees withnfeeviewer who asks is the mission
without any linkage to language. In his speech the interviesses the heterogeneous repertoire
and builds in that a local Finnish-Swedish identithittelevision station. However, as Wolf-Knuts
(1995:9) notes, the identity is always relative and irticeigo circumstances. Therefore, the role of
the interviewer might be crucial in the answer givenhgyinterviewee in this sample since the
follow-up question suggest that the interviewer wants to ted the mission has no linkage to the
language.

LH: Do you have some this kind of mission or some missiankind of official publication

(.) from which it would become clear who are you serving, that whiaé imtssion.

Ole, Pedersotre lokal-TV: No, we have not one like that (.) no (.) it tsywte follow that what

happens in the municipality and we will transmit it to the othgithdt is now that what is the

main task.

LH: And there is like no linkage to language.
Ole, Pedersore lokal-TV: No (.) rd.

In relation to identity, none of interviewees mentiéirsnish-Swedishness in their speech
concerning the missions of the stations. Howeverloite identity is mentioned by one of
interviewees. In the following sample one of the in@maes is explaining the mission of the
station by examples of their tasks and the other inteegds complement this speech by adding
the idea of identity strenghtening in the tasks.

Jarl, Larsmo Nar-TV r.f: Well (.) you could (.) you could put it thaywzat we are like trying to give

the audience that kind of idea | mean idea of every every ptm¢ ehunicipality. And there is this (.)

36 LH: "Onks teilld joku tdmmaoinen missio tai joku missiojeku tdmmaoinen virallinen julkaisu (.) mista ilmenétta
keta te palvelette (.) ettd mika on se paamaara"

Ole, Pedersore lokal-TV: “Ei (.) semmoista ei olee{.].) se on yritetdén seurata se mita kunnassa tapahtélitetaan
muille (.) se on nyt se mité on se paatehtava"

LH:"Ja siina ei ole tavallaan mitaan kieleen sidoksia"

Ole, Pedersore lokal-TV: "Ei (.) ei"
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practical part and then there is this (.) culture | mean cujparaand then what happends in different
fields from school to church. So that there is like we have chagnolices and (.) sports and there is
Finnish language programme (.) the essential thing is thdbegment (.) save for the future. And that
is (.) a little bit different compared to when they document only lijngrand with photographs so

that this is like a live document. And in that (.) it is like they saydifferent sides of the municipality
life (.) One part (.) an important part is this that we imfoDocument and inform the inhabitants of the
municipality about what is going on in the municipality

Guy, Larsmo Nar-TV r.f: In the beginning we have with also $ta@ngthen identity (.) that we had
also in the beginning.

LH: Yeah (.) yeah (.) so that means that (.) that is it or is tmegsymonds then Finnish-Swedish identity
or local

Jarl, Larsmo Nar-TV r.f: No (.) local.

Guy, Larsmo Nar-TV r.f: Local

Thus, my interviewees do not mention Finnish-Swedishtiiyeshirectly in their speech concerning
the mission or the prior task their television statidvisreover, the interviewees from FST use in
their speech the linguistic, the homogeneous and tharféisl citizen repertoire in speaking about
their target audience. The interviewees from the ltadavision stations create in their speech a
local Finnish-Swedish identity for their televisioatstn by using the heterogeneous repertoire
including the idea of local peculiarity. Furthermoreteasl of mentioning Finnish-Swedishness,
one of the local television interviewees uses the tecal identity. This way, it seems that the
contribution to Finnish-Swedishness is not considered ggskaccording to the Finnish-Swedish

television stations.

7.3.3 The manifestations of Finnish-Swedishness in thdeeision stations

Because the self-classification is in the essenedl tie identity formation, also the ways the
interviewees classify their television stations ipartant for this study. | asked each interviewee
does he or she consider the television stations heeoxatks in as Finnish-Swedish, Finnish or

37 Jarl, Larsmo Nar-TV r.f: "No se vois (.) sen voi sarsilla tavalla (.) ettd me koitetaan niin ko anta&s¥lle
semmosen kuvan siis kuvan jokaisesta jokaisesta osastmkidatsiind on taa (.) kaytannollinen osa ja sitbeié@a (.)
sivistys (.) siis sivistysosa ja sitte (.) mité tapau eri aloilla koulusta seurakuntaan. Etta siina tuleekuii(.) meilla on
jumalanpalveluksia ja...urheilua ja siind on suomenkiebihjelmaa (.) se punanen lanka on siina (.) ettd me
dokumentoidaan (.) tallennetaan tulevaisuutta varten. da sehvahan (.) eri tavalla (.) etta kun tallennetaan si
pelkastaan noin kirjoittamalla ja valokuvilla (.) et@&4a on niin ku elava tallennus. Ja siina (.) se on nikaikii
sanotaan kunnan elaman eri puolia (.) Yks osa (.) tarkeseasa siis téa (.) etté informoida. Dokumentoida ja
informoida siis kunnan asukkaita (.) mitd kunnassa tapahtuu.”

Guy, Larsmo Nar-TV r.f: "I borjan hade vi med att k#identiteten (.) he had vi nog med i bérjan."

LH: "Joo (.) joo (.) eli se on siis (.) et se on j&® se vastaa siis suomenruotsalaista identiteettaikallista”

Jarl, Larsmo Nar-TV r.f: "Ei (.) paikallista"

Guy, Larsmo Nar-TV r.f: "paikallista”
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Swedish. Most of the interviewees from the locatiion stations classified their television
station as Finnish-Swedish. Howevere, besides thesjrtarviewee considered his television
station as Swedish-language television. Furthermoreinterwiewee considered the television
station he worked for as not-Finnish-Swedish.

Bo-Orvar, Jacobstad/Pietarsaari: [This is] specifically nmmiEh-Swedish station which means

that Finnish-Swedishness is not manifested in the transmsse

Moreover, | asked those of the interviewees, who idledghe station they worked for as Finnish-
Swedish, to explain in which ways they consider thahiBh-Swedishness is manifested in their
stations. The answers varied very much from one anditest commonly the interviewees stated
that an example of such a manifestation is the usavefliSh language in the programmes. The use
of Finnish language, however, seems to divide the interviewea®gards to the enunciated
manifestations of Finnish-Swedishness; some interviea@esider the use of both Finnish and
Swedish languages as such a manifestation, while sonms sthee that specifically the use of only
Swedish language is such a manifestation. This waynteeviewees use both the unilingual and
the bilingual repertoire. In the following sample one efititerviewees explains that the Finnish-
Swedishness is manifested in the local television stégoworks in that both Finnish and Swedish
languages are used, for instance, in the interview sihsatidée uses the bilingual repertoire and he
is building a tolerant Finnish-Swedish identity to thetien he works in. Moreover, by using the
word “I” instead of, for instance, “they” he buildsettolerant Finnish-Swedish identity also for
himself.

Egon, Karis TV AB/ Karjaan TV OY: "It is manifested in a waytfat if we have a Finnish guest [in
the programme] that does no speak Swedish, then it is onlyHinnish language, if we have a
person who agrees to speak both languages, then we swap between thedabgtiagedo not
repeat the same. It is (.) in a live broadcasting, when you interview serfigdrs approximately
that | am aiming at fifty-fifty and we do not...repeat the same questiboth languages but it is then
the way it approximately happened to be said (.) but if someone rehsiese or she won't
definitely speak Finnish or Swedish, well, so what, you havesjpect that. We don't take anyone

here to shame him or herself (.) that is how if7s".

38 Bo-Orvar, Jacobstad/Pietarsaari: "[Taméa on] ei-suaatsalainen asema erityisesti eli suomenruotsalaisunis ei
l[&hetyksissa".

39 Egon, Karis TV AB/ Karjaan TV OY: " Se nakyy se sillgenet jos mielld suomenkielinen vieras (.) joka ei puhu
ruotsia (.) sit se on pelkastaan (.) suomen kielellésjjosemmonen (.) joka suostuu puhuun molempia (.) nii sit
vuorotellaan () mut samaa ei toisteta (.) se omwg94gin suorassa lahetyksessé (.) kun jotakuta haastéfteliée se on
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Moreover, the view according to which the use of solelgdsh language in the production and
programmes is a manifestation of Finnish-Swedishrseslso expressed by the interviewees. In one
case the interviewee specified this view by stating tb#t the programme and the language used
in her local television station are Finnish-SwedishuBwg the word "Finnish-Swedish" instead
"Swedish", she refers to the Swedish spoken in Firdanadbuilds the Finnish-Swedish identity, not
Swedish-language identity, to her television stationtifeumore, she also identifies herself with the
Finnish-Swedish identity by using the word “I”.

Maria, NAR-TV: It is seen mostly in that we only have Finnish-&saleprogram (.) We don’'t have
(.) but the language is Finnish Swedish®...)

The answers given by the interviewees seem to enunb@teeterogeneity of opinions related to
the use of Finnish language, which is noted also by Liebkiad €995:73-74) who consider the
attitudes towards bilingualism as a dividing factor withinabbesion of the group of Finnish
Swedes. The heterogeneity is also present in the thayaterviewees from FST classify their
television station and also in the manifestationsiofiBh-Swedishness that they enunciate. [The
interviewees from FST included in this study are frorfedént sides of Svenskfinland, while they
currently worked in the FST's station located in thengial capital.] They differ in the ways they
classify FST. One of the interviewees consider thgost most probably Finnish-Swedish, while
the other considers it Swedish-speaking. This way thevieteees use both the homogeneous
repertoire and the linguistic repertoire. In the follogvone of the interviewees speaks about the
conversation that the personnel of FST has hadataalto the self-classification. She uses the
linguistic repertoire by stating that FST is 'a Swedighaking' channel. Besides this, she uses also
the Finland's citizen repertoire by noting that FS& iBihnish television channel, which produces

programmes in Swedish'.

Gunilla, FST: We have really as we have here tried to defirmitself that what we are that we

have now defined ourself that way that we a Swedish-speakingelhaat acts in Finland (.)

suurin piirtein ma yritéan fifti-fifti ja (.) ei toistetaamaa kysymysta molemmilla vaan siin& on sitten nsitennyt sylki
suuhun tuo suurin piirtein (.) mut jos joku kieltéaytyy eh ke ehdottomasti puhu suomee tai ruotsia niin so whatitaii
taytyy kunnioittaa (.) ei tdnne (.) oteta ketdan hapeampsitiden."

40 Maria, NAR-TV: "Man ser det framforallt darfor att bara har finlandssvenskt program. (.) Vi har int (.) men
spréketir finlandssvenskt (...)”
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that is Swedish-speaking but absolutely in Finland (.) whiclhais(tha Finnish television
channel that produces programmes in Swetlish.

The other interviewee from FST classified his televistation as Finnish-Swedish, and by doing
this he seems to build up a Finnish-Swedish identity to. FeWever, in the following sample this
interviewee appears to lean more on the linguistic repeitohis speech concerning the tasks of
FST as he notes that the legitimating task of FShatthey exist to tell what happens, about that
what is important to those who use Swedish as thetinendongue. In his speech he expresses the
idea that 'rather old and conservative definition' adiogrto which the Swedish language as the
only defining factor of Finnish-Swedish is questionablesTmay, he uses the homogeneous
repertoire, which he, however, seems to use to queseamiform Finnish-Swedish identity and
not to lean on to that.

Jens, FST: That is our legitimization that we are to tell about hd@pens about what is
important to those who use Swedish as their mother tongue (.) bubundatget group are such
people who have learned Swedish in Sweden although they are lbriginaish-speakers from
their roots they come from the East-Finland or the Middle-Rihlar the North-Finland (.) who
have lived in Sweden for a long time and moved back then (.) who aré)ttiesy are not
Finnish Swedes according to that rather old and conservativetidefi.) but they are after all

Swedish-speakers in Finlarid.

Moreover, the interviewees from FST considers ttsat eile content of their programmes of FST is
including manifestations of Finnish-Swedishness, sincedhtent is related to such issues that are
important to the Finnish Swedes. In her speech she hisésnnish-Swedish repertoire by using the
word "Finnish-Swedish" instead of, for instance, the Sstedpeakers. However, she also uses the
linguistic repertoire by noting elsewhere in her spekahthe Finnish Swedes do not differ from

the others except in regards to language. This seeminghadarion she explains in later on in the

4l Gunilla, FST: "Me olemme todella ihan tdssa kun oleriissiin yrittdneet vahan maaritella ettd mitéd me alled
me ollaan nyt méadritetty itsemme silla tavalla et&olemme Suomessa toimiva ruotsinkielinen kanase (@n
ruotsinkielinen mutta ehdottomasti Suomessa (.) $igimalainen televisiokanava, joka tuottaa ohjelmia
ruotsinkielella."

42 Jens, FST: "Var legitimitet att vi att vi finns fdit att beratta om var som hander var som &r angelagét fdom

som anvanda sig av svenska som modersmal i i Finlamdmen du kommer vi in frAgor ocksa till exempel det nu det
finns en stor stor del av vart malgrupp ocksa som hasijitvenska i Sverige ar egentligen finsksprakiga il sotter
kommer fran Ostra Finland eller fran Mellersta Finlafier frAn Norra Finland som bodde lang tid i Sveriggeft
tillbaka vad ar dom (.) dom &r inte finlandssvenskar edkgt definition som (.) som kanske (.) som kanske de
konservativa och gamla men dom ar dnda svensksprakigiand".

88



sample by telling that she considers that both the tErmmish Swedes" and "Swedish-speakers"

are used, while in the future she expects the use ddttiee iferm to become more common.

Gunilla, FST: "We can speak about the issues of the Finnish Sweddsch concern (.) they are
exactly the same issues which concern (.) the Finnish-speaking jpmp(ptve have elderly-care

we have schools we have school issues all this what is (.) our soeietiyetrinnish Swedish do not
separate from the others except specifically that language quesgioinb@ the issue which launches
something let's say now if some school is abolished somewhere so ghtittamsequent in that the
Swedish-speaking children cannot find a school in the localityrileuch way the language question
is (.) often at some point it [the language question] is put forth bwhar ways these question are
very (.) similar

LH: You are speaking all the time about the Finnish Swedes and not abpuositien of the
Swedish-speakers

Gunilla, FST: Well, | do speak, yeah (.) | have myself thought thacesdly that word very much (.)
and | believe that | use nowadays both and (.) | speak about theF8wédes and | spoke about the
Swedish-speakers (.) although | use that more and more bdcsesthat we are going to that

direction®

From the speech of both of the interviewees from E8&n be understood that in the minority
classification of the group of Finnish Swedes the emigha moving from the ethnic or cultural
minority to the linguistic minority (see more chapse2 and 3.5). Moreover, the group of Finnish
Swedes is heterogeneous besides in regards to the diffeagsnthe members of the group
approach bilingualism, also in relation to the mediatbatihich is noted in, by for instance
Nordgvist (2002b) who states that, the Finnish Swedes hertstands of Aland and from
Ostrobothnia region are more interested in the Sweddeaigsion while the Finnish television is
more interesting to the Finnish Swedes in the southetrop&venskfinland (Nordqvist 2002b:169,
see also Barometern 2005:1). These results get supportied fiyeech one of my interviewees
from FST, who states that the differentiated intsreswvards the Finnish television and the

43 Gunilla, FST: "me pystymme kertomaan suomenruotsalaésiensta (.) jotka koskee (.) neh&an on ihan samat asiat,
jotka koskee (.) suomenkielisté vaestoa (.) on vanhuslayaltokouluja, on kouluasiat ihan kaikki ta& joka on (.)
meidan yhteiskunta ettd eih&n siind suomenruotsalaisetnerista kuin nimenomaan etta se kieliasia voi olla s asi
joka laukaisee jonkun sanotaan nyt jos joku koulu lakkaut@aaain niin niin seuraus siita voi olla se etta
ruotsinkielisille lapsille ei 16ydy koulua sitten sielthialueelta etté siind mielessé se kieliasia on éipysssain
vaiheessa se tulee esiin mutta muuten siis n&a kysythgksen ihan (.) samanlaisia”

LH: "Puhut koko ajan suomenruotsalaisista etka ruotsiskégliasemasta”

Gunilla, FST: "No, puhun joo (.) olen itse pohtinut sitdhenomaan sité sanaa paljon (.) ja luulen etta kaytiyaéan

seka ettd (.) puhun suomenruotsalaisista ja puhun myoikielisista (.) kaytan sité kylla enemman ja enemméan
koska ma néen, etta siihen suuntaan ollaan menossa."
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Sweden's television among the group of the Finnish Swede®an in the orientation of the
personnel of FST coming from different parts of Svemékfid and, moreover, also in the
programmes. He uses the heterogeneous repertoire log stett "we who have roots in
Ostrobothnia (.) look for impulses very much from Swede have as a reference (.) frame or an
heritage or a kind of surrounding to grow up or milieu whickes that there is a strong (.)
Sweden’s Swedish (.) tone in the pulse that we hawand. )also in the history which we have
among among many who work for Swedish Yle from Helsirgémain have have not this kind of
history regardless of that she has a habbit to foll@vRinnish media both the commercial and and
Yle one and two (.)" and builds a local Finnish-Swedligmtity to FST. He builds also to himself a
local Finnish-Swedish identity by stating that "we wiave roots in Ostrobothnia”. Moreover, in
this sample the interviewee considers that it is eafigthis heterogeneity among the Finnish
Swedes that forms the unique Finnish-Swedishness, whichna@nifestation of Finnish-
Swedishness in FST.

Jens, FST: (...) that is manifested in many ways (...) that we whadatedan Ostrobothnia (.) look
for impulses very much from Sweden we have as a reference (.)draneheritage or a kind of
surrounding to grow up or milieu which makes that theresisang (.) Sweden’s Swedish (.) tone in
the pulse that we have (.) and also in the history which we have amomg anany who work for
Swedish Yle from Helsingfors again have have not this kindsbbry regardless of that she has a
habbit to follow the Finnish media both the commercial and an@ideand two (.) so that makes it
that when we start to speak about a Finnish-Swedish TV channkbarid that manifested in our
programmes so so it is manifested somehow in the content alsmphe#des are coming from
Sweden (.) impulses are coming from the Finnish Finland and theyameé&ke build up a certain

type of own profile (.) that is what they do (.) and they do (.) sodigiar that it is manifestéd

Besides asking the interviewees to form examples of the way<timsider that Finnish-Swedishness is
manifested in the television station they work for, | @soutinized the manifestations of Finnish-Swedish

identity by asking the interviewees to speak about thbiktgiand the meanings what the Finnish-

a4 Jens, FST: ”(...) det syns i manga fall for att detlita ginne(?) pa att att \dom har rétterna i Ostra Botten (.) soker
impulser mycket fran Sverige vi har som en en refereas{.eller ett arv eller ett typ av uppvéxt eller mdfim gor att
det finns en stark (.) rikssvensk (.) ton inom i puls sohmar — och alt sa i den historia som vi har medan medagaman
som jobbar pa svenska YLE fran Helsingfors igen harrttarden har historian med sig utan att hon har igen en
tradition av att folja med finsk tv bade finsk kommelisbch och YLE ett och tva. Sa att de gor egentligenéati

borja tala om en finlandssvensk TV-kanal och hur de syégai program sé sa syns de nanstans i de har férhallandet
ocksd att impulserna kommer frdn Sverige (.) impulserna lendn de finska Finland och dom méts och liksom
bildar nan typ av egen profil, de gér dom. Och de som (.) ekt att att de syns”
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Swedish identity symbols presented by Lénngvist (1981:10, 145-248)th their television

stations. Next | shall speak about the ways the inteeas spoke about those symbols.

7.3.4 The visibility of the Finnish-Swedish identity symbal for the television stations

Corresponding to the views concerning the personal meanthgsd identity symbols (see Chapter
8.2.5) the interviewees considered these symbols not iengdadr their television station with the
exception of the celebration of St Lucia; the anne#lration of St Lucia is filmed and
broadcasted by most of the television stations. Moretkerocal televisions included in this study
usually broadcast the celebration of their local Luadaile FST as a nation-wide channel
broadcasts the celebration of the official Lucia gldthgfors/Helsinki. In one case, however, the
celebration of both local and national Lucia is filmeedl transmitted in a local television station, as

an interviewee explains in the following sample.

Maria, NAR-TV: | believe that Lucia is very important then in Debenwhen it is so dark (.) and
here in local television we film always of course Lucia frompe&rand make such special that we
drive to Helsingfors and film her (.) and she may also sing tprésdent and therefore we get again
an extra reason to drive their and fifm

Furthermore, in relation to symbols of Finnish-Swkdess, one of the interviewees mentions one
symbol that is not part of the folk culture of the FeimBwedes, but which the interviewee
considers to be a Finnish-Swedish symbol. In the fatigwehe is speaking about the negative
welcome that her decision to move this identity synbainly the digital distribution instead of
broadcasting that analogically.

Gunilla, FST: "l begun in this post (.) three years ago (.) by that timthe May Day the FST
always broadcasted it when Baccalaureate Singers in Turkih@r§janger i Varen and it is
broadcasted on the May Day at 6pm (.) | made such a decision, shatlithie broadcasted in a
cut version analogically and then the long version will be breaeldaonly digitally and this was
() this caused so much reactions, you just cannot do this, thatathis) exactly this kind of

symbol (.) that how can you do this (.) when only few have (.) a digta(.) so how on earth

> Maria, NAR-TV: “Lucia tycker jag nog ar viktig specietlf i december da det ar sa morkt (.) och har ar i Nasa'v
filmar vi ju alltid Lucia forstas och i &r hade vi ju it tur att vi fick ju en Lucia frAn Finlands Lucia varrirBlarpes

sa da gjorde vi en sadanthar specialgrej att vi for juilhelelsingfors och filma henne dar (.) och sa vam leoksa och
Sjong for presidenten och da fick vi ocksa tillatelsdaatt dit och filma”
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such a crazy decision can be made that the whole [show] is sedatigit@lly, so that this was (.)

one this kind of symbdf

Based on my interviewees, it seems that the FinnisldStvédentity symbols introduced by
Lonngvist were not very strongly present in the progranohése televisions included in this study
with the only exception of the celebration of Lucidyieh was broadcasted by all the televisions
every year. As stated before (8.2.5) this can berstwlad either in that Lonngvist's identity
symbols are not a part of living Finnish-Swedish folkure or in that the Finnish-Swedish
television stations do not base on the folk culture schimdowever, one possible way to
understand this is that there are other identity symtasedon the folk culture of the Finnish
Swedes, such as the Baccalaureate of Turku/Abo singingg&8jiVaren' mentioned by one the
interviewees that are more important part of the FirBisledish folk culture than the festival
events mentioned by Lonnqvist. However, to find out asdarch other identity symbols that
those mentioned by Lénnqvist are not in the realm ofth@sis and such apparently interesting

work must be conducted in another research.

7.3.5 The absent identity positions

The literature concerning the identity gives an ideadbate other aspects of identity could be
considered, such as local identity or sexual identikyes€ identities are not considered in the
theme-frame questions of my research and | have nbtilom my text systems of meanings that

could be related to them.

However, if the genre would have been important faottine formation of Finnish-Swedish
identity, it would have appeared in the speech of the ie@pes spontaneously, which did not
happened. While the interviewees did not mention genng didenclude in their speech the local
identity. However, since my study concerns communitynéefby interest and not by geography, |
considered the speech over local identity only in regarénnish-Swedish identity. Moreover,
due to that every person has several identities, theeages of local identity does not have to

a6 Gunilla, FST: "Aloitin tédssé tehtavassa (.) kolme tagitten, niin ensimmaisesta paatoksestd, jonka tese oditta

(.) silloin siis vappuna niin on aina FST:ssa aina lahetaétig kun Turussa ylioppilaat laulavat timan Sjunger ewvar
ja téa lahetetddn vappuaattona kello 18 (.) etta mim&eenmoisen paatoksen, ettd tdma lahetetdan lyhyesséssa
analogisesti ja sitten se pitka versio lahetetdan pélidastigitaalisesti ja tama oli (.) tésta syntyi paijon reaktioita
tammoista ei vaan voi tehdéité tama oli...just téllainen symboli (.) ettdenivvoidaan tehda nain (.) kun vaan harvalla
on...digiboksi, niin miten ihmeessa voidaan tehda tammoiakun péatos, ettd tAméa nahdaan kokonaisuudessaan
pelkastaan digitaalisesti, etta taa nyt oli (.) yks tamerosymboli."”
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exclude Finnish-Swedish identity, but these identitasexists side by side and be connected to
one another. As Wolf-Knuts (1995:18) notes, cultural or etidieintity can consists of several
subgroups based on linguistic dialects or locality (Wolttsril995:15, 18).
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8 CONCLUSIONS

In the text above | have introduced the analysis ointgyview material. The analysis includes
scrutiny over several matters, such as the ways tée/iewees form Finnish-Swedish identity in
their speech and what kind of identity positions they takbemselves and to the group of Finnish
Swedes. In the analysis | have also studied how myviateees understand the television stations
they work for in relation to Finnish-Swedish identitydehow they consider that Finnish-
Swedishness is manifested in these stations, if thesid=mso. In this final chapter of my work |

summarize the essential results of my research.

The identity formation is always contrastive and congparto the others is an essential part in all
identification. | shall first go on the contrastive cigter of identity as an exponent of Finnish-
Swedish identity and speak about the ways the interviewsed in their speech concerning the
outer perspective of Finnish-Swedish identity, whichudel the views that the group has about
other groups (Wolf-Knuts 1995:6-8). Three approaches can befiekim relation to this.
Moreover, identity always has an outer perspectiweedls which includes, for instance, ideas of
oneself or of one's own group. | shall next speak albwe tdifferent approaches that can be
identified in the ways the interviewees process therquérspective of Finnish-Swedish identity.
Besides these, two different approaches can be sele@ \welys that the interviewees used in their
speech concerning the use of Finnish language, of whichl spleak about in this chapter too.
Finally I shall consider the prevalence of the viewateal to Finnish-Swedish identity and
speculate the possible consequences of the adaptatiorhofiews in relation to the group of

Finnish Swedes.

8.1 The views related inner and outer perspectives of Firsh-Swedish identity

In the beginning of my research | believed that theaganal personnel of Finnish-Swedish
television would identify themselves as Finnish Sweddsnam, for instance, as Finns or as
Swedes. Most of my interviewees did state that theyramish Swedes. Moreover, the
interviewees also build a unified Finnish-Swedish identittheir speech by using a system of
meanings that | call the homogeneous repertoire. Thefubke homogeneous repertoire includes
the idea of similarities within the group and it is usédroin speech over the cultural matters that
are considered to bind the group of Finnish Swedes togdtershared cultural characteristics are

seen to relate to more than just the use of Swéaligjuage, while the language is included to these
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characteristics. A uniform Finnish-Swedish identity iraohs the ethnic identity which can be

viewed as something different than and delimited fromrtiagority identity’ (Wolf-Knuts

1995:17). Moreover, the homogeneous repertoire includes thehde for instance, the sense of
belonging together is a characteristic to all the Fm&wedes. However, the homogeneous
repertoire can also be used to explain the differemésseamong the group, in which case the person

using this repertoire may deny the unified Finnish-Swedidftiige

While my belief according to which the interviewees wodlkehitify them merely as Finnish
Swedes is true, it appeared that it is true only intageextend; in many cases the interviewees
find it natural identify themselves as Finnish Swededbstdes that also as Finns. In the earlier
studies concerning the Finnish Swedes Allardt and Starck (293hote this phenomenon and
state that, the predominant ideology within the Finnisleds is based on the idea, that it is
possible and important to unite the loyalty towards botltheish Swedes and the entire
[Finland’s] nation, while this is not normally the easmong the minorities.

Many of my interviewees also identified themselvesiaad=and build a Finn identity. This identity
is built in the system of meaning, which | have namettha$-innish repertoire. This repertoire
includes a view according to which the culture of the FmSwedes very similar and at some
points even the same as the culture of the Finnistksgekinns. The interviewees presenting this
kind of view construct in their speech a 'Finn' identigt s formed by using the Finnish repertoire.
The persons using Finnish repertoire, such as the intexgiewthe following sample, can be
understood to emphasize on the similarities betweeRitimsh-speaking Finns and the Finnish

Swedes instead of looking at the differences among thespgr

Ann-Sofie, Par-TV: (...) And at that point | did think that there igliffierence between the Finnish
Swedes and the Finnish-speaking Finns. So that we are like thaamaynation, that or like kind of

cautious, quiet anywal).

Moreover, the Finnish repertoire can be related inttaireextend to the concept of national

identity that emphasises on the common charactaristia nation (Wolf-Knuts 1995:17). The use
of the Finnish repertoire does not mean, however, thater would identify his or herself only as a
Finn. Rather it seems that such repertoire is used msu@tions where, for instance, comparisons
between the Finnish-Swedes and the Swedes of Swedetakaveplace; by explaining the

47 Ann-Sofie, Par-TV: "(...) Ja silloin m& laskin, ett@&iei oo niin ku eroa suomenruotsalaisissa ja suonmssdaidtt
kyl me niin ku silla lailla sama kansa on, et taikka s®imen niin ku varovainen, hiljainen kuitenkin"
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similarities between the Finnish-speaking Finns and thei$h Swedes it is possible to show the

difference between the Swedes of Sweden and the FiBnistes.

Besides using these two repertoires noted above, sbmg iaterviewees also introduced a third
repertoire, which can be understood as a mixture ofttter®and corresponding with the aim to
unity two loyalties (Allardt and Starck 1981: 97). In thefreene questions there was no Finland’s
citizen identity and the repertoire building it has bekmtified from the speech of the
interviewees. The interviewees using this repertoire, whaatll the Finland’s citizen repertoire,
build a Finland's citizen identity by using, for instanthe term 'finlandare’, which is seen to
include both Finnish- and Swedish-speakers (see alsoihtebhR84: 106-107). The use of this
term can be understood to underline the similaritiesdxen the Finnish Swedes and the Finnish-
speaking Finns, while recognising the differences betweea tresips. A Finland’s citizen identity
reminds the cultural identity, which can be described\asiation of the majority culture.
According to Wolf-Knuts (1995:17) it stands for a life-mottelt reminds the majority identity, but
has some certain characteristics of its own, whicave noted elsewhere in this paper (see 4.1.2).

These three ways of speaking about the Finnish Sweddxaamderstood in relation to the
contrastive character of the identity formationwinich the comparison to the others has an
essential role. Indeed, Stuart Hall (1996) notes thatdhstruction of identities happens through
the relation to the Other. It is only in the relattorwhat it is not and what it lacks, that the positive
meaning of any term, its identity, can be constructed (t&86: 4-5).

Besides being constructed through the difference, iddotityation always includes an inner
perspective that concerns sameness and includes, forcmsthffierent ideas of how the group

looks outside and how it acts in relation to other peaple do not belong to the group (Wolf-

Knuts 1995:6-8). The view presented in the homogeneous repertninciates the idea that the
Finnish Swedes are uniform group belongs to the inner pergpelily interviewees expressed,
however, two other views in relation to samenessefihnish Swedes, which can be seen to build
alternative identities to a uniform Finnish-Swedish idgnT he first of these views emphasizes on
the differences within the group of Finnish Swedes, whiedther view presents the Finnish

Swedes only as a linguistic group.

The interviewees speak about the Finnish Swedes asaltyattivided group and used the
heterogeneous repertoire in their speech. The usdisaoEpertoire want to give an idea that
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because of the differences among the group, defined lojftbeent life of countryside and cities or
by the characteristics of each specific localitys innpossible to speak about one Finnish-Swedish
identity. By using this repertoire the interviewees buildaal Finnish-Swedish identity.

Instead of puzzling the question of whether the Finnish Sweallessor have not a common culture
strong enough to bind them together, some of the inteeas used in their speech the linguistic
repertoire in which the essence of the Swedish langsagsed in relation to Finnish-Swedishness.
This repertoire forms a Swedish-speaking Finn identityismsers concentrate on the Swedish
language and its role as a unifying factor among the group osRkiS&wedes. Tom Moring has
noted similar and considers the group of Finnish Swedes$iragusstic minority (2002: 189). My
interviewees used the linguistic repertoire often alomgaith the heterogeneous repertoire, which
seems to suggest that while the internal diversity iseaigitee use of Swedish language has been
seen important by the Finnish Swedes.

The Swedish language is in the essence of FinnishiShwexts. However, the question of the use
of Finnish language seems to divide the Finnish SwedesofQhe interviewees explained the

nature of this question in the following way.

Jens, FST: That is a hot topic because (.) it divides Svenskfinlaadnbt tell any percentage of
how it divides but it deals with something like how much we as Firigtdes will, this is a bad
word, but truckle to, that means that we will be such that when we tooankank in a bilingual
region so or in a region where the majority language is Finniste speak automatically Finnish
which means that fit in somehow and be and like search for acceptemenake too big number
being (.) use Swedish but as soon as we face problems we starhgharigjnnish like this is very
much linked to that what it is about, that we that we in such calé@oivstand out and ask for too
much. While another part of Svenskfinland thinks that it isesgtient that we will stand for ourself,
that we will demand, that if we don't demand our rights, if we are nat thbe swop to Swedish
when we go in a bank then we will never like get, get to use Swedishland. So that it is like

there is a hell of a lot of nuances in between but that thevease the opposite poles [ffe

“8 Jens, FST: "Den e brannhet darfor att (.) den delanskdi@land, nu kan jag int sdga sadar procentuellt hur dan de
den, men de handlar ndnstans om de hur mycket vi saandisienskar ska, de har ar ett daligt ord, men huka, de vill
sdga att vi ska vara sdna som nar vi kommer till en paren tvasprakig ort sa eller pa en ort dar majonteitkst ar
finska sa talar vi automatiskt finska de vill sagesatéita in ndnstans och vara, och liksom soka accepten&ira
mycket oljud,vara (.) anvanda svenskan, men genast vi stéter papreBleka vi, sa ska vi da byta till finskan, liksom
de har e i mycket forenklat de som de handlar om, att vi d& pa det séattet int ska ska sticka ut och krava fo
mycket. Medan en annan del av Svenskfinland tycker att dgiléklart att vi ska sta pa oss, att vi ska kraviagmitint

vi kraver vara rattigheter, om vi int e dom som byfék till svenska nar vi gar in till banken sa kommealdrig
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From the speech of the interviewee two interpretamertoires can be identified which are related
to bilingualism and which enunciate two different approadhaisthe Finnish Swedes have to that.
This division follows the notions made by the earlesearch that | have noted elsewhere in this
paper (see 3.2).0n one side, there is the bilingual repgeutsed by those Finnish Swedes who are
willing to speak Finnish in their everyday life in situaisathat the other communication participant
is a Finnish-speaker. These people build a tolerantdhirBivedish identity in their view according
to which the skills in Finnish are a resource thatasahshould be advantaged. This identity can be
considered as opposite to a critical Finnish-Swedistitiye which is build in the speech of those
who state that Swedish is the other official langudd@rdand and therefore it should not have to
be that the Finnish Swedes use, without questions, Fimgtuations where there are also
Finnish-speakers present. A critical Finnish-Swedishtigeis built in something that | call the
unilingual repertoire. This repertoire, which also the inésvee cited in the sample above seems to
lean on, includes such terms as ‘truckle to’. Sincetmmgsinterviewees choose to use Finnish
language in the interview situation it can be understbatimajority of them also have a tolerant
Finnish-Swedish identity. Moreover, only three of migrviewees wanted to speak Swedish in
their interviews, which seems to suggest that they by dwmirthey build themselves a critical

Finnish-Swedish identity.

It is important to underline that the different identitielated to Finnish-Swedishness which | have
differentiated here are not presented as ideal typelasdification and the interviewees cannot be
logical placed to these categories. Although some ie®re would seem according to his or her
speech to identify with one of these views more théh another, he or she may well present in his
or her views characteristics of some other identifi@s.instance, a person who uses in his speech
the homogeneous repertoire might not identify himsehaiunified Finnish-Swedish identity,
although this seems a plausible connection in the ligimyomaterial. Similarly, that the fact that a
person chooses to use Swedish in the situations wherslrroild be also used does not
necessarily mean that he or she has a critical Fir8wgedish identity; in some cases the person just
simply does not have any skills in Finnish.

nansin att f, att fa anvanda oss av svenska i Finld@nalt §e liksom de finns hemskt manga nyanser dar emein
att dar finns motpolerna nanstans”
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8.2 Finnish-Swedishness in the television stations

The television stations included in this study are madflgsified Finnish-Swedish by the
managerial personnel. In their speech concerning the tlvaysterviewees concerned that Finnish-
Swedishness is manifested in their television statiavstMommonly mentioned manifestation is
the use of Swedish language, while the use of Finnish lgegagma manifestation seems to divide
the interviewees. Some of them used the bilingual reperdod noted that bilingualism is a
manifestation of Finnish-Swedishness. However, somes#tated, by using the unilingual
repertoire, that it is especially the use of only Swfednguage that can be considered a
manifestation of Finnish-Swedishness at the statiors Why the Finnish-Swedish television
stations can be considered to build two kinds of idestitihe critical Finnish-Swedish identity and

the tolerant Finnish-Swedish identity.

The four manifestations or identity symbols of Finnish-&gle identity related to Finnish-Swedish
folk culture introduced by earlier research, which | hspyaken elsewhere in this paper (see 4.2.1)
are considered important neither personally nor in regartidevision stations. The only exception
in this is formed in the speech concerning the celebrati®t Lucia, which all of the interviewees
explain as very Finnish-Swedish and which most of ttenirewees also considered important to
the television stations they worked for. The low impoce that the other Finnish-Swedish identity
symbols have for the interviewees may possible be ummdbelsh that the television as a medium is
more related to popular culture than to folk culture.dyralso be, however, that the identity
symbols stated in the earlier literature are notresdd¢o Finnish-Swedish culture. This speculation
gets support from one of the interviewees who in hercépeetes another identity symbol, which
she considers important to Finnish Swedes; the singit®jwfger i Varen’ by Baccalaureate
Singers on Mayday in Abo/Turku. While the identificatiow @valuation of Finnish-Swedish
identity symbols is an interesting topic, it is not ssue that could be answered in this study and
requires further scrutiny perhaps in another research.

On the basis of my research it seems that the Filsvigdes have several possible identity
positions which are taken up in different situations. €hmssitions can be enunciated, for instance,
by emphasizing on the use of Swedish language or on theeurhaquacter of Finnish-Swedish
culture. However, the view according to which the Finnisle@&:s have one, common identity is
expressed fairly rarely, usually in situations thatgtreup of Finnish Swedes is compared to the
others, such as the Finnish-speaking Finns or the Swe&sgenlien. More often the emphasis is
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placed on the heterogeneity of the group by underlinindgpttad differences. Besides the local
characteristics the Finnish Swedes also differ inntlags they approach the bilingualism and some
part of the Finnish Swedes accepts the use of Finnighidge as a part of living Finnish-
Swedishness while the other considers only the use ofiSwiathguage as manifestation of
Finnish-Swedishness. This way the results of my rebesem to support the views presented in

the earlier research noting the heterogeneity oftbap of Finnish Swedes.
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APPENDIX 1. MAP OF THE LOCAL TELEVISION STATIONS
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APPENDIX 2. THEME-FRAME QUESTIONS IN FINNISH

TV-ASEMASTA JA SEN TARKOITUKSESTA

- Mik& on tdman tv-aseman tehtava? (onko olemassallisia’ tietoa)

- Onko tarkoituksena palvella yleisoa paikallisesti Vaeallisesti vai valtakunnallisesti?

- Ruotsinkielisia vai kaikkia?

- Onko tasta maininta esim. tv-asemanne missiossauiagsa Vvirallisessa julkaisussa?

- Mik& on tdméan tv-aseman suhde muihin medioihin (l¢pdialliset lehdet, radio/paikallisradio,
muut televisiot)?

YLEISESTI SUOMENRUOTSALAISUUDESTA JA KANSALLISESTADENTITEETISTA

- Miten méaarittelisitte suomenruotsalaisuuden?

- Koetteko olevanne lahinnd suomenruotsalainen, suomalzmenotsalainen tv-asema?

- Koetteko olevanne lahinnd suomenruotsalainen, suomalzaemotsalainen?

- Miten suomenruotsalaisuus nakyy tv-asemanne lahetilksiss

- Saatteko palautetta yleisolta?

Jos saatte, miten ts. missa muodossa (kirjeet, sastkogadlliset ohjelmat, yleis6tutkimukset
tms.)?

- Koskeeko palaute koskaan suomenruotsalaisuutta?

Jos koskee, milla tavoin se koskee?

ETNISESTA IDENTITEETISTA:
- Koetteko jonkun seuraavista merkittavana suomenraagsaiden symbolina:
- Juhannussalko
- Maalaish&at —kuvaelma
- kansallispuku
- Lucia

- Nakyyko naiden symbolien mahdollinen merkittavyys tv-aseme 1&hetyksissa?
- Jos vastaus on myodntava, miten se nakyy?

VASTAAJAN TAUSTATIETOJA:

- k&

- Sukupuoli

- Kuinka kauan ollut mukana paikallistelevision toiminnassa
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APPENDIX 3. THEME-FRAME QUESTIONS IN SWEDISH

OM TV-STATIONEN OCH BETYDELSE
- Vad ar den syften av er tv-station? (Finns dar 'officimformation, mission eller nagonting
sadant)
- Ar den syften att betjana lokal eller regional etlational publik?
- Swedish-speakers eller alla?
- Finns dar en anmarkning i den mission av er tv-statlenienagra andra officiell publikation?
- Vad ar relation av er tv-station till andra medisiskrifter/lokal tidningar, radio/lokal radio,
andra television stationer)?

ALLMAN OM FINLANDSSVENSKHET

- Hur definierar ni finlandssvenskhet?

- Kénner er sig mest som finlandssvensk, finne eller &Zens

- Hur kan man se finlandssvenskhet i sdndningar ax&ation?

- Far er television nagra feedback fran er publik?

- Om er far, i vilket format (brev, e-post, specigltagram, publikforskning osv.)?

- Géller feedback finlandssvenskhet?

- Om det galler, hurdan ar den feedbacken och pa vilkeyalidt den finlandssvenskhet?

- Kanner er nagra av foéljande finlandssvensk symbol viktiga?
- Midsommarstangen
- Lantbroéllop
- Nationaldréakt
- Lucia
- Kan man se pa er tv-program, att det/dessa ar viktiggaiRt
- Om svaret ar jagande, hur kan man se det?

BAKGRUND AV SVARANDE

- Alder

- KOn

- Hur lang har du varit med lokal-tvs aktivitet?
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APPENDIX 4. TABLE 1

TABLE | general information concerning Finnish-Swedish telenistations

television station| municipality and language(s) percentual establ| distribu | language of a
of the municipality number ished | ted via | station
(unilingual Swedish/bilingual | of in (Swedish/
majority Swedish/bilingual Swedish-speakers Swedish and
majority Finnisti®) in the area Finnish)

(inhabitants)°

NAR-TV Narpes/ 91,2 1982 | ether Swedish
Narpi6 (unilingual Swedish) | (9,463)

MALAX TV Malax/ 88,9 1980 | cable Swedish

PRODUCTION | Maalahti (bilingual majority (5,542)
Swedish)

EKENAS TV Ekenas/ 81,7 1983 | cable Swedish

AB Tammisaari (bilingual majority (14,566)
Swedish)

Larsmo Nar-TV | Larsmo/Luoto (unilingual 93,4 1988 | cable Swedish

r.f Swedish) (4,393)

Jacobstad TV Jacobstad/Pietarsaari (bilinguab6,1 1973 | cable Swedish and

Pietarsaari r.f majority Swedish) (19,521) Finnish

Pedersore lokal- | Pedersore/ Pedersoren kunta| 90,4 1985 | cable Swedish

TV (bilingual majority Swedish) | (10,566)

Karis TV AB/ Karis/ 59,4 1986 | cable Swedish and

Karjaan TV OY | Karjaa (bilingual majority (8,956) Finnish
Swedish)

FST - Helsingfors/ 6,2 - ether + | Swedish

Helsingfors/ Helsinki (bilingual majority (560,905) cable +

Helsinki language Finnish) digitall

y

NYKARLEBY Nykarleby/ 90,2 1972 | cable Swedish

LOKAL-TV Uuskaarlepyy (bilingual (7375)
majority Swedish)

Par-TV Pargas/ 54,2 1987 | cable Swedish and
Parainen (bilingual majority | (12,063) Finnish
Swedish)

KRS-TV r.f Kristinestad/ 57,1 1976 | ether Swedish and
Kristiinankaupunki (bilingual | (7,662) Finnish

majority Swedish)
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APPENDIX 4. TABLE 2

TABLE Il general information concerning Finnish-Swedish tedir stations

television total number approximate | news transmission sources of
station of the personnel/| lenght of each| material of local council income
paid personnel transmission | (yes/no) meetings [filming
in hours (yes/ work(f)
not mentioned) /adverts (a)
/watching
fees (wf)
/support
from
foundations
(sf)
/support
from
municipalit
i y (sm)]
NAR-TV 6,5/1,5 1-2 Yes not mentioned a/wf/sm
MALAX TV 40/1 15 Yes yes fla/wf/sf/sn
PRODUCTION
EKENAS TV 10/0 1-1,5 No yes wif/sf/sm
AB
Larsmo Nar-TV | 20/0 15- No yes fla/sf/sm
r.f
Jacobstad TV | 5-10/0 1,5-2 No yes sm/wf
Pietarsaari r.f
Pedersore lokal{ 15/0 1-1,5 No not mentioned -
TV
Karis TV AB/ 5-10/0 1-1,5 No yes fla/sflam
Karjaan TV OY
FST - - - Yes - wf
Helsingfors/
Helsinki
NYKARLEBY | 5/1 15 Yes yes a/wf/sf/sm
LOKAL-TV
Par-TV 10/0 1-1,5 No yes alsm
KRS-TV r.f * 1-3 2-4 No yes a/wf/sm

* the production of programmes has been outsourced to Westtdastec company, and the information about

the number of employees concerns the company
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APPENDIX 5. THE INTERVIEWEES

Alf-Hakan, 59 years, working voluntarily in 'MALAX TV PRODUCTIONElevision station that
is located in the bilingual munipality of Malax/Maalahth@re majority of the population speaks
Swedish. Considers himself a Finnish-Swede. Interviewdgoted in Finnish on 15th of January
2005.

Ann-Sofie, 42 years, working voluntarily in 'Par-TV' televisistation that is located in the
bilingual municipality of Karis/Karjaa where majority thfe population speaks Swedish. Considers
herself a Finnish Swede. Interview conducted in Finnish&th of January 2005.

Bo-Orvar, 59 years, working voluntarily in 'Jacobstad TV Pietaisdatelevision station that is
located in the bilingual municipality of Jacobstand/Pgsari where majority of the population
speaks Swedish. Considers himself 'a finlandare' Mieterconducted in Finnish on 15th of
January.

Egon, 46 years, working voluntarily in 'Karis TV AB/ Karjadiv OY" television station that is
located in the bilingual municipality of Karis/Karjaa wlemajority of the population speaks
Swedish. Considered himself a Finnish Swede. Interviewluwcted in Finnish on 19th of January
2005.

Esko, 58 years, working voluntarily in 'Jacobstad TV Pietarnsaf' television station that is located
in the bilingual municipality of Jacobstand/Pietarsaariremeajority of the population speaks
Swedish. Considered himself a (Finnish-speaking) Finnivilet® conducted in Finnish on 15th of
January.

Gunilla, 49 years, born in Helsingfors/Helsinki, working aslatfme paid Programme Director in
'Finlands svenska television' at a station that is lodaténe bilingual municipality of
Helsingfors/Helsinki where minority of the population akg Finnish. Considers herself a Finn,
whose linguistic identity is Swedish. Interview conducte&innish on 8 of February 2005.

Guy, 60 years old, working voluntarily in Larmo Nar-tv television station in the unilingual
municipality of Larsmo/Luoto. Considers himself a Finrfistede. Interview conducted in Finnish
on 15th of January 2005.

Jarl, 68 years, working voluntarily in Larmo Nar-tv r.fégision station in the unilingual
municipality of Larsmo/Luoto. Considers himself a Finrfistede. Interview conducted in Finnish
on 15th of January 2005.

Gosta, years, working voluntarily in 'EKENAS TV AB' televisi station that is located in the
bilingual municipality of Ekends/Tammisaari where majootyhe population speaks Swedish.
Considers himself a Finnish Swede. Interview conductedhimi$h on 18th of January 2005.

Jan, 43 years, working as a paid part-time director in 'NYKEBY LOKAL-TV' television
station that is located in the bilingual municipality ofldrleby/Uusikaarlepyy where majority of
the population speaks Swedish. Considers himself as aRiBuede. Interview conducted in
Swedish on 15th of January 2005.

Jens 34 years, born in Ostrobothnia region, working aslaifak paid Programme Chief in
'Finlands svenska television' at a station that is lodaténe bilingual municipality of

111



Helsingfors/Helsinki where minority of the population akg Finnish. Considers himself a Finnish
Swede. Interview conducted in two languages, interviewedass@ed Finnish and interviewee used
Swedish on ¥ of February 2005.

Maria, 34 years, working as a part-time director of 'NAR-T\&v&sion station that is located in
the unilingual municipality of Narpio/Narpes. Considersh#ra Finnish Swede. Interview
conducted in Swedish on 16th of January 2005.

Ole, 53 years, working voluntarily in 'Pedersore lokal-Taletvision station that is located in the
bilingual municipality of Pederstre where majority of gopulation speaks Swedish. Considers
himself as a Swede. Interview conducted in Finnish on 151amiary.

Urho, 64 years, working as a paid producer in 'KRS-TV' televisiatiost in the bilingual
municipality of Kristinestad/Kristiinankaupunki where matyp of population speaks Swedish.
Considers himself as a Finnish Swede. Interview conduetEthnish on 16th of January 2005.

* The interviewee was chosen to this research afteottier interviewees through so called snow-ball metinatha
did not receive the theme-frame questions in advantage
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